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ముందుమాట 


విశిష్టుద్వైత సంప్రదాయాన్ని విసవిష్పతంగా వ్యాప్తిలోనికి 
తెచ్చినవారు ఆచార్య త్రయం. శ్రీనాథముని, యామునాచార్యుు, 
రామానుజాచార్యులు ఈ ముగ్గుర్నీ ఆచార్యత్రయం అంటారు. ఈ 
ఆచార్య త్రయం కుడా ఆళ్వారూ హష్లు ప్రబూవితులైనారంటారు. 
ఆళ్వారులు అంటే సత్యాన్ని ఆనందాన్ని లోతుగా తరచి చూచినవాళ్లు. 
విష్ణు బాకక్తి పురమ్యాన్ని పొందినవారు, తమిళంలో దివ్యప్రబందాాను 
రచించిన వారు ఆళ్వారు. నాలాయిర దివ్యప్రబందాశ ముశురానను 
ద్రావిడవేదం అని పిుముస్తారు. ఆళ్వారూలు పన్నెండు గురు. 
పన్నిద్దరాళ్వారూము అని అటుయుక్తి. 


ఈ ఆళ్వారుల్లో ఒక్క ప్రీమూర్తి ఉన్నారు. ఆమెను శ్రీ అనీ, ఆండాళు 
అని పిముస్తారు. ఈ ఆండాళే గోదాదేవిగా ప్రసిద్ధి చెందింది. 
పెరియాళ్వారుగా కీర్తింపబడుతున్న విష్ణుచిత్తుని తూసివనంలో 
శిశువుగాఎహ్‌ుంచి, ఆ విష్ణు చిత్తుని పోషణలో పెరిగిందీ గోదాదేవి. 


ఈ గోదాదేవి -క్ష్మీదేవి అంశ. 


ఈమె పెరుగుతూ శ్రీరంగనాథుని పట్ల బాకక్తిని పెంచుకోంది. 
శ్రీరంగనాదాపనే నాదోుడుగా బూవించింది, దారనుర్మాసంలో గోదాదేవి తన 
ఈటు అమ్మాయీతో కోహెకు వెళ్తుంది. దినాని కొక పుశురం చొప్పున 
గానం చేసింది. అవి ముప్పై పుశురాయ అయ్యాయి. ఆ పొుశురాయ 


'తిరుప్పొవైగా నిలిచాయి. తిరు అనేది మంగళవాచకం. పువై అంటే 
వ్రతం అని అర్థం. ఈ వ్రతం మార్ల శీర్ష వ్రతంగా, దోనుర్నాసవ్రతంగా, 
కాత్యాయని వ్రతంగా ప్రసిద్ధి చెందింది. 


శ్రీ మదద్దంకి తిరుమూు ఎుక్ష్మీన్సృసింహాకుమార విద్వత్మల్యాణ 
శ్రీనివాస తాతాచార్య స్వామూవారు పరిష్కరణ చేశారు. తమిళబూషలో 
ఉన్న తిరుప్పావై మూలాన్ని తెబుగులో అందుబాటులో ఉండేటట్లు 
తిరుమాు తిరుపతి దేవస్థానం వారు ఈ పుస్తకాన్ని ముద్రించారు. 
పాుఠకులాదరించగూరు. 


వారి సేవలో... 
కార్యనిరర్వహణాదాకారి 


తిరుమూు తిరుపతి దేవస్థానమూలు 
తిరుపతి. 


నదా 


నూ 


శ్రీమతేరామానుజాయనమః 
తిరుప్పావై 


తనియాయి ప్రతిపదటీకాతాత్పర్యసహితము 


నమెైరుమాళానతిచ్చినతనియ 


శ్రీ శలేశదయాషాుత్రం దుబాకక్భ్యాదిగుణార్హవమ్‌ | 
యతీన్టప్రవణం వన్దే రమ్యజామాతరం మునిమ్‌ ॥ ్షే 


టీ. ్రీశైలేశ = 1 భ్రీశైలేశార్యుయొక్క దయా= కృపకు, పుత్రమ్‌= 
పాుత్రూమును, దు=జ్ఞానము, బాకక్తి= ఈశ్వరునియందనురాగము, ఆది= 
మొదలైన, గుణ= గుణమూకు, అర్జవమ్‌= సముద్రమైనవారును, యతీన్ద= 
యతిరాజూయందు, ప్రవణమ్‌ = ప్రీతిగలిగినవారునైన, రమ్యజామాతరం 
మునిమ్‌= 2 మణవాళమామునూను, వన్దే= సేవించెద. 


1. థ్రీశైలేశార్యులు-వీరు శ్రీమణవాళమామునూకాచార్యుయి. వీరికి తిరుమలై 
యార్రారూ, తిరువాయ్‌మొ గ్రిప్పిళ్ల, అని తిరునామమూ గావు. 

2. శీమణవాళమామునూకు, పెరియజియ్యరు, రమ్యజామాతృమునీంద్రా, 
యతీన్షప్రవణూ, అధి కియమణవాళ జియ్యరు, కానోపయంటత్రా, వరవరముని, 
వరయోగి, రామానుజన్‌ పొన్నడా, అని తిరునామమూుగూువు. 

శ్రీరంగములో (శీగరుడమంటపమున శ్రీరంగనాథుని కెదుట శ్రీమణవాళ 
మామునూు (శ్రీబాంగవద్విషయము కాలక్షేపము సాయించడము శ్రీరంగ నాథుండువిని 


స/ 


తిరుప్పావై 


తా. ్రీశైలేశార్యు. యొక్క దయకు పుత్రూయిన, జ్ఞానబాకక్త్యాది 
గుణమూకు సముద్రూూయిన, యతిరాజూుయందు ప్రీతి గలిగిన, 
మణవాళమామునూను సేవించెద. 


ఎమ్బెైరుమానా రానతిచ్చిన తనియ. 


-క్ష్మీనాథసమారవ్వూాుం నాథయామునమదా్య్యుమామ్‌ । 
అస్మదాచార్యపర్యన్తాం వన్దే గురుపరమ్పరామ్‌ ॥ 
టీ. బుక్ష్మీ= శ్రీమహాక్ష్మికి, నాథ= నాయకుని, సమారమ్వూమ్‌= 
ఆరంబారమునందుగలిగిన, నాథ= శ్రీమన్నాథమునూ, యామున= 
భీయాళవందారూిను, మదా్య్యామామ్‌= మద్య్యోమము నందు గలిగిన, అస్మత్‌= 
నాయొక్క ఆచార్య= గురుని, పర్యన్తామ్‌= అంతము నందు గలిగిన, 
గురుపరంపరామ్‌ = ఆచార్యపజ్నిని, వన్దే= సేవించెద. 
తా. (శుుక్ష్మీనాథుందైన (శీమన్నారాయబణుని ఆదియుందును, 


(శీమన్నాథమునూను శ్రీయాళవందారూను మదా్య్యామము నందును, 
స్వాచార్యుని అంతము నందును గలిగిన గురుపరంపరపజ్న్మిని 'సేవించెద. 


కురత్తాళ్వా రానతిచ్చిన తనియ 
యోనిత్యమచ్యుతపదామ్చ్భుజయుగ్మరుక్మ 
వ్యామోహత స్తదితరాణి తృణాయమేనే । 
అస్మద్దురో ర్థాగవ తోస్య దయెకసిన్లో 
రామానుజస్య చరణా శరణం ప్రపద్యే. బి 


ఆనందబారరితుందై రంగనాథాచార్యూని పేరుగలిగిన నొక యర్చకబాునిపై 


ఆవేశముఖేన పై తనియను పఠించినందున నమెరుమా ళానతిచ్చిన తనియ యని 
చెప్పంబడానది. 


౪౮/1 


తనియా ప్రతిపదటీకాతాత్పర్యసహితము 


టీ. యః= ఎవరు (ఏ బూప్యకారూి), నిత్యమ్‌ = నిరంతరము, అచ్యుత = 
నాశరహితుందగు శ్రియఃపతియొక్క పదామ్బ్చుజ = పొుదపద్మమూయొక్క 
యుగ్మ= ద్వయమను, రుక్మ= సువర్ణమునందు, వ్యామోహతః= విశేష (ప్రేమను 
బొందినవారగుచు, తత్‌= ఆ బారంగవచ్చరణద్వయమునకు, ఇతరాణి= 
వ్యతిరిక్తవిషయమూను, తృణాయ= తృణసమానముగా, మేనే= తుంచిరో, 
అస్మత్‌= నాయొక్క గురోః= ఆచార్యూయిన, బాాగవతః= పూజ్యూయిన, 
దయైకసిందోోః= కారుణ్యరత్నాకరూయిన, అస్య= ఈ, రామానుజస్య= 
రామానుజాచార్య్తయొక్క చరణౌా= తిరువడాుగళను, శరణవ్‌= 
ఉపుాయముగా, ప్రపద్యే= ఆశ్రయించెద. 

తా. ప్లుష్పుడు శియఃపతియొక్క వుదపద్మమూందు విశేష 
ప్రావణ్యూగుచు, ఆ బారగవచ్చరణద్వయము దప్ప నితరవిషయమూను 
తృణసమానముగాం దూుంచిరో, అట్టి నాయొక్క ఆచార్యుయును పూజ్యుబిను 
కృపొసముద్రూల నయిన ఆ రామానుజాచార్యూయొక్క తిరువడుగళను 
రక్షకముగా నాశ్రయించెద. 


(శ్రీయాళవన్లా రానతిచ్చిన తనియ. 
ట 


మాతాపితాయువతయ స్తనయావిబూతి 
సుర్వం య దేవనియమేనమదన్వయానామ్‌ । 
ఆద్యస్యనఃకూపతే ర్వకుళాహురామమ్‌ 
(భ్రీమత్తదథజ్రియుగళం ప్రణమామి మూర్షా ॥ తి 
టీ. మాతా= తల్లి, పితా= తండ్రా, యువతయః= యౌవనప్షు, తనయాః 
= పుత్ర, విబూతిః= ఐశ్వర్యము, సర్వమ్‌= సమస్తమును, మత్‌= నాయొక్క 
అన్వయానామ్‌ = వంశమందుంబుట్టిన వారికి, నియమేన= నేమముచే, 


ఆ|| 


తిరుప్పావై 


యదేవ= ఏ యాళ్వారుయొక్క తిరువదాగళే, (బాావతి-అగుచున్నవో), 
ఆద్యస్య= మొదటివారైన, నః= మాయొక్క కూపతేః= ప్రపన్నజనకుటస్టులైన 
శఠరకోపుయొక్క వకుళా= పొగడపుప్పముచే, అహురామమ్‌= మనోహరమైన, 
భ్రీమత్‌= కాంతియుక్తమయిన, తత్‌= ఆ, అట్రియుగళమ్‌ = ఎొదద్వయమును, 
మూర్షా= శిరసూచేత, ప్రణమామి= సేవించెద. 


తా. జననీజనకూను, యౌవనహీును, పుత్రుబను, ఐశ్వర్యంబూన్ని 
యును, మద్వంశజూకు నియమముచే నేయాళ్వారరూు యెుక్క 
అథ్రిద్వయమగుచున్నవో, ఆ మొదటివారైన మా యొక్క ప్రపన్నజనకుటస్టు 
“ఆయిన పొగడపుష్పమూచే మనోహరంబగు కాంతియుక్తమయిన 
యాశఠగోపూ యొక్క పుొదద్వయమును శిరముచేత సేవించెద. 


(్రీపరాశరబారట్ట రానతిచ్చిన తనియ. 
బాహూతం సరస్యమహ దాహ్వయ బాట్టనాథ 
్రీబాకక్తిసుర కూశేఖరయోగివాహాన్‌ । 
బారక్తాజ్టిరేణు పరకాలియతీన్టమిశ్రాన్‌ 
ీమత్పరాజ్బ్కుశమునిం ప్రణతోస్మి నిత్యమ్‌ ॥ 
టీ. బదూతమ్‌= పూదత్తాళ్వారూను, 1 సరస్య= పొయిగయాళ్వారూను, 
2 మహదాహ్వయ= పేయాళ్వారూను, బారట్టనాథ= బ్రాహ్మణోత్తములైన 


1 పొయిగయను సరసూనం దవతరించినవారు. 
2. బారగవద్దూక్తిచే ప్రసిద్ధి జెందినవారు. 
8. సాురమైనబాక్తి గలిగినవారు. 


౪/11 


తనియా ప్రతిపదటీకాతాత్పర్యసహితము 


పెరియాళ్వారూను, 3 ్రీబాక్తిసుర= తిరుమ గ్రిశ్రైయాళ్వారూను, కూశేఖర= 
కూశేఖరాళ్వారరూను, 4యోగివావోన్‌= తిరుప్పాణాళ్వారూూును, 
ర్‌బారక్తా(్షిరేణు = తొబ్బరడాుప్పొాడాయాళ్వారరును, రష రకా = 
తిరుమంగైయాళ్వారూను, యతీన్దమి(శ్రాన్‌= పూజ్యూూగు యతిరాజూను, 
శీమత్‌= కాంకర్యయుక్తూయిన, పరాంకుశమునిమ్‌ = 7నమ్మాళ్వారూంను, 
నిత్యమ్‌ = నిరంతరము, ప్రణతః= 'సేవించినవాందను, అస్మి= అగుచున్నాం 
దను. 


తా. పూదత్తాళ్వారూను, పొయిగయాళ్వారూనను, పేయాళ్వారూను, 
పెరియాళ్వారూను, తిరుమ గైశ్రైయాళ్వారూను, కూశేఖరాళ్వారూను, 
తిరుప్పొాణాళ్వారూను, తొణ్గర డుాప్పాడాయాళ్వారూను, తిరుమంగై 
యాళ్వారూను, పూజ్యూఎగు యతిరాజూను, కైంకర్యయుక్తూూయిన 
నమ్మాళ్వారూను, నిరంతరము సేవించినవాండ నగుచున్నాందడను. 


మోడాం ౨న్క్హూ. 


4 శ్రీరంగనాథుని ఆజ్జవ్లు శ్రీలోకసారంగమహామునూుచే బరుజముపై 
వేంచేపుచేసికొని తమ సన్నిదూనమునకు వచ్చినందుపై యోగివాహనూుని 
తిరునామము గలిగెను. 

5. బూగవతూుముదదాహళి యని బూవముగువాదు. 

6. ఇతరమతమూకు యమునివలె నుండువారు. 

7. ఇతరమతమూునెడా యేనుగూకు అంకుశమువంటివారు. 


౫ 


ఆణ్జాళ్‌ తిరువదాుగళే శరణమ్‌. 


తిరుప్పావై తనియనూబు 


ఆ వ్రు ప్రుబ్రఆజాాా 


నీళాతుబ్దస్తనగిరితటీ సుప్త ముద్చోద్యూ కృష్ణమ్‌ 

పారార్థ్యం స్వం శ్రుతిశతశిర సద్ధమద్యూపయన్తీ, 

స్వోప్పామ్బైయాం స్రజినిగళలితం యా బలాత్మ బత్యబాదజ్మే 

గోదా తస్యై నమ ఇద మిదం బహూయ ఏవాస్తు బహయః. 

టీ. నీళా= నప్పిన్నై పిరాట్టియొక్క తుబ్ద= ఉన్నతములైన, స్తన= 
స్తనమూబునెడు, గిరి= పర్వతమూ యొక్క తటీ= ప్రదేశమందు, సుప్తమ్‌= 
నిద్రపోవుచున్న, కృష్ణమ్‌= కృష్ణుని, ఉద్చోదా్య= లేపి, స్వం= స్వకీయమైన, 
(శ్రుతిశత= వేదసహస్రమూ యొక్క శిరః= శిరసూూంయందు, సిద్ధం= 
సిద్ధమైయుండెడు, పొరార్థ్యం = టొరతంత్ర్యమును, అద్యూపయన్తీ = 
అద్యాపనము చేయించినయామెయ్రై, స్వ=తన చేతను, ఉచ్చియ్దాయాం = 
ముదడాచివిదాచిన, ్రజి= పుష్పమాలిక యందు, నిగళితం= కట్టంబదాున 
కృష్ణుని, బలాత్మృత్య= బలాత్మరించి, యా గోదా= ఏ ఆండాళు, బారుజ్మే= 
అనుబానవించెనో, తసై్య్యా= ఆ యాండాళుకొలకు, ఇదమిదం= ఈ ఈ, 
నమః= నమస్సారము, అస్తు= అగుగాక, బదూయ ఏవ= మాియు, అస్తు= 
అగుగాక, బహయః= వెండాయు, అస్తు= అగుగాక. 

అన్న వయల్‌ పుదువై యాణ్జాళరజ్ఞ్య్యా 

ప్పన్ను తిరుప్పావై పల్‌ పదియమ్‌ -ఇన్ని శ్రయాల్‌ 

పాొదాక్కొడుత్తాళ్‌ న్పూమాలైపూమాలై 

శూడాక్కొడుత్తాకెచ్చాల్‌. 


ప్రతిపదటీకాతాత్పర్యసహితము 


టీ. అన్నమ్‌= హంసపక్షూతోంగూడుకొన్న వయల్‌= వరిమళ్లుగా, 
పుదువై= శీవిల్లిపుత్తూోరియందుండెడు, ఆండాళ్‌= ఆందాళు, అరబ్దర్ము= 
నంబెరుమాళ్లకు, పన్ను= అనుసందూూనరూపమైన, తిరువ్చూూవై= 
తిరుప్పావైయను ప్రబందాశమును, పల్‌= ముప్పదియను లెక్కతోచేరిన, 
పదియమ్‌= పుశురమూను, ఇన్‌= బాోగ్యమైన, ఇశ్రెయాల్‌= గానము చేతను, 
నల్‌= మంచిదైన, పొమాలై= పుటరూపమైన మూను, పొడా= 
తాననుసందాుంచి, కొడుత్తాళ్‌= ప్రముదించిన యామెయు, పూమాలై= 
పుష్పమాలికను, శూడా= తానుదారరించుకొని, కొడుత్తాళై = 
ప్రముదించినామెయును నగు ఆండాళును, శొల్‌= అనుసందాుంంపుము. 

శూదాక్కొడుత్త శుడర్శాడాయే తొల్‌పావై 

పొదడాయరుళవ్లు పల్‌ వళై యాయ-నాడా “నీ 

వేబ్బదమ్మాన్నై విది” ఎన్ట విమ్మాగ్ర్రుమ్‌ 

నాబ్దడవావణ్ణమేన్నూ. 

టీ. శూడా= పుష్పమూనాుంకరించుకొని, కొడుత్త= వెరుమాళ్లకొసం 
గిన, శుడర్‌= తేజసూతోంగూడాయున్న, కొడాయే= బంగారపుతీంగవలఠె 
నొప్పుచున్న యాండాళే, తొల్‌= అనాదియైన, పాువై= తిరుప్పొవు అను 
ప్రబందామును, పుడా= గానరూపముగా ననుసందుంచి, అరుళ= కృపచేయ, 
వ్లు= సమర్శురాలై, పల్‌= అనేకచిత్రసంయుక్తమైన, వళైయాయ్‌ = 
కంకణమూ గలిగిన ఓయమ్మా, నీ= దేవరవారు, నాడాు= ఉద్దేశించి, 
వేజ్జదడవర్ము= తిరువేంగడముడైయానుకొబకు, ఎన్నై=నన్ను, విదియెన్ట = 
విదొంచుమనిన, ఇమ్మాఖ్‌శమ్‌= ఈ వార్తను, నామ్‌= అస్మదాదూు, కెడవా= 
త్రోయకుండెడా, వణ్ణమే= ప్రకారమునే, న్లు= ప్రసుదింపుము. 


| 


ఆణ్జాళ్‌ తిరువదాగళే శరణమ్‌. 
ఆణ్గాళ్‌ తిరునక్షత్ర తనియనూబు. 


కర్మటే పూర్వహబ్గణ్యాం తూసీకాననోద్వువామ్‌ 
పాజ్హ్రే విశ్వంబాఃరాం గోదాం వన్దే శీరంగనాయకీమ్‌. 


అవతారిక 


ఆ వ్రు ప్రుబ్రఆాజాాా 


తిరుప్పావైయనే ఈ ప్రబందామమును కృపచే సుయించిన ఆజ్డాళ్‌ వైబదరవము 
యొట్టిదన్నను. “పుర్‌వణ్ణ మడమంగై” యను బాూపిరాట్టి, పెరియాల్ట్‌వారుకు 
పుత్రియై లోకమును ఉజ్జీవింపచేయ తిరువుళ్లమై ్రీవిల్లిపుత్తూరిలో 
కలియుగము పుట్టిన 98వ, నళవర్షం ఆముదార శుద్ధచవితి మంగళవారం 
పుబ్బా నక్షత్రమున తూసీకాననమందు నవతరించగా బ్రీబారట్టనాథూలు చూచి 
అత్యాశ్చర్యముతో నానందించి యొత్తుకొని కోదై యనే తిరునామముంచి 
“తిరుమగళ్‌ పోల్‌ వళర్తేన్‌” అన్నట్టూ పెంచుచురాగా, కోదై యును, 
పెరియార్ర్‌వారూ వటపత్రశాయికి సమర్పించుటకుగాను కట్టి పెట్టిన 
తిరుమూను ప్రతిదినమున్ను తాను దారించుకానోకణ్డాదాకాణుమ్‌” అన్నట్లు 
అద్దమునందు తన సౌందర్యము చూచుకొని మరు మునుపటివలెనే ఆ 
తిరుమూను జెండుగా గట్టి తిరుపకుడయందు పెట్టివేయుచుండగా! ఈ 
కృత్యమును ఒకనాడు ఆగ్రవారూు చూచి కోపించి నాటిదినము పెరుమాళ్లకు 
మూను సమర్పించకుండగా, వటపత్రశాయిన్ని రాత్రి స్వప్నమందు నేడు 
తిరుమూను సమర్పించని కారణమేమని యడుగగా బారట్టనాథూలు 
తమకామార్తి కృత్యమును విన్నపము చేసిరి. పెరుమాళ్లున్ను ఆమె దాశరించుకొని 


౫11 


అవతారిక 


యిచ్చినవే మాకు మిక్కిలి ప్రయముగాన యికను అటూ నామె దారరించుకొని 
యిచ్చినవే తీసుకరమ్మని నీియమింపగా పెరియార్రారున్ను నన్ను 
యాకొన్నామెయని విశేషప్రతిపత్తిచేసి నాడు మొదుకొని ఆండాళు 
దారరించుకొని యిచ్చిన మూనే సమర్ప్చించుచుండెను. కాబట్టి ఈమెకు కోదై 
యనిన్ని చూడాక్కొడుత్తనాచ్చియా రనిన్ని ఆండాళనిన్ని తిరునామమూు 
ప్రసిద్ధమాయెను. 


ఏవంబాూతయైన ఆణ్డాళ్‌ సహజసిద్ధజ్ఞానము గుఎదగుటవమున 
యెంబెరువమూానున్ను చేతనవిషయములో అపుముఖుడయ్యేటట్లు 
స్వాపదేశముగా తిరుప్పొవును పుడా బాగగవద్దుణ విశుద్ధ షపాుడే పుటును 
అనుకరించి, నాచ్చియార్‌ తిరుమొగ్రిని కృపచేసి సౌందర్యముగాు 
రంగనాథునియందే పర్యవసించిన ఆశగుదై పదునాయిగు తిరునక్షతమూ 
వేంచేసియుండా రంగనాథుడు కృపతో హ్యపించగా వారి యెదురుగా పోయి 
సమస్తజనూమ చూచుచుండగా, విదిలించికట్టిన పట్టువస్త్రమున్ను, 
పహాస్తవముందు దారరించిన రకోత్వపుష్పమున్ను, ఊఆఅులాటవముందు 
కస్తూరితుకమున్ను ప్రకాశింప, కాళ్ల గజ్జ శబ్టింప సుందరమైన గాజూలి 
గుఎుగు యన హంసగతితో లోహు ప్రవేశించి, నాగపర్యంకమును త్రొక్కి 
యెక్కి రంగేశ్వరుడగు పెరుమాళ్లను చేరి వాని తిరువడాుగళులో 


అంతర్హువించిరి. 
మంగళాశాసనము చేసిన దివ్యతిరుపతూబు 
1. తిరువరజ్జమ్‌ పెరియకోయిల్‌. 
ల తిరుక్కణ్ణపురమ్‌. 
3. తిరుమాలిరుజ్లోలై. 
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అవతారిక శీమతేరామానుజాయనమః. 
తిరువ్వూవై 


4. శ్రీవిల్లిపుతూర్‌. 
5. తిరువేబ్బ్దడమ్‌ (తిరుపతి). 


6. తిరువడమదురై. ప్రతిపదటీకాతాత్పర్యసహితము. 

"7. తిరుద్వారకై. 

8. తిరవాయ్‌ప్పాదా. ఇకా 

9. తిరుప్పూడల్‌. అవ. మొదటిపుశురము. ఈ నోమునకు కాుము అనుకులించి 


వచ్చినదిగదాయని కాామును గొనియాడుచున్నారు. 


మార్‌గభ్రిత్తిజ్లళ్‌ మదిస్తమొన్స నన్నాళాల్‌ 
నీరాడప్పోదువీర్‌ పోదుమినో నేరిజ్రైయీర్‌ ! 
శీర్‌ మల్‌గుమాయ్‌ప్పొడా చ్చాచ్విుమీర్‌ గాళ్‌ ! 
కర్‌ వేల్‌ కొడున్దా్రీున్‌ నన్దగోపన్‌ కుమరన్‌ 
ఏరార్‌న్స కణ్సి యశోదై యిళజ్ఞిబ్లమ్‌ 
కార్‌ మేని చ్చెబ్లణ్‌కదిర్‌ మదియమోల్‌ ముకత్తాన్‌ 
నారాయణనే నమక్కే ష్లైతరువాన్‌ 
పారోర్‌ పుగ్మణు ప్పదాన్దేలో రెమ్బావాయ్‌. క్షే 
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టీ. మార్‌గభ్రి= మార్‌గశిరమను, తిబ్దళ్‌= మాసమునందు, మది= 
చంద్రునిచేత, సపైన్స= వూర్ణవ్లైన, నన్నాళాల్‌ (నల్‌నాళాల్‌)= 
మంచిదినమునందు, నీరాడ= తీర్థమాడుటకు, పోదువీర్‌= వచ్చెడువారు, 
పోదుమినో= రండు, నేర్‌= పుక్షణమైన, ఇలైయీర్‌= ఆబారరణమూల గా 
వారలై, శీర్‌= ఐశ్వర్యముచేత, మల్‌గుమ్‌= సమృద్ధమైన, ఆయ్‌వ్పొాడా= 
గోకూుమందు, శ్వా= సంపత్తుగు, శిుమోర్‌గాళ్‌= బాలికలారా, కుర్‌= 
౫/ పదునైన, వేల్‌= వేలాయుదాోముతో, కొడుమ్‌= క్రురమైన, తొగ్రున్‌= 
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వ్యాపురముచేయు, నన్దగోపన్‌= శ్రీనన్దగోపూయినియొక్క కుమరన్‌ = 
కుమారుండైనవాండును, ఏర్‌= సౌందర్యముచేత, ఆర్‌న్స= పూర్ణమైన, కణ్ణి= 
నేత్రమూగూు, యశోదై= యశోదపిరాట్టికి, ఇళజ్ఞీబ్బమ్‌= బూసింహమైనవాం 
డును, కార్‌= మేవుమువంటి, మేని= తిరుమేనును, శెబ్బణ్‌ = హు 
(తామరువంటి) నేత్రమూ, కదిర్‌= సూర్యునితోడను, మదియమ్‌= 
చంద్రునితోడను, పోల్‌= సమానమైన, ముకత్తాన్‌= తిరుముఖమండుమును 
గువాండునునగు, నారాయణనే= సర్వస్వామియైన (భ్రీకృష్ణుదే, నమక్కే= 
అనన్యప్రయోజనూమైన మనకే, ష్రైూ= కోరిన ఘుమును, తరువాన్‌= 
ప్రసుదించునుగాన, పాురోర్‌= లోకూ, పుగరి= పొగడునట్లు, ఎమ్‌= మాయొక్క 
పువాయ= నోమునందు= అవగాహించి, ఏల్స్‌ ఓర్‌= పుద పూరణము. 

తా. సంపదచేతం బరిపూర్ణమై యొప్పుచున్న గోకూుమునందు 
నిత్యవాసముచేయుచున్న పుక్షణమైన ఆబాారణసంపత్తు గు బాలికలారా! 
పదునైన బళల్లెము చేతంబూని క్రురవ్యాపురము జేయు శ్రీనందగోపునికి 
పుత్రుడై, నేత్రసౌందర్యముచే పూర్ణమై యొప్పుచున్న యశోద పిరాట్టికి 
సింహకిశోరమై, చంద్రసూర్యూవంటి తిరుముఖమండుముగాు భ్రీకృష్ణుం 
దైన నారాయణుండే అనన్యప్రయోజనూమైన మనకు, పురుషుర్థప్రదాత 
గావున లోకమునం దందా కీర్తించునట్లు మా నోమునందు అవగాహించి 
తమతమ సంసాుురతాపము తీరుకాుకు మార్గళిమాసమందు పూర్ణచంద్రునిచే 
నొప్పుచున్న మంచిదినమునందు తీర్ధమాడ నిచ్చగు వారందుును రందని 
(్రీవిల్లిపుత్తూరినివాసినియైన ్రీగోదాదేవి తక్కిన గోపికును కృష్ణసంశ్లేషమునకై 
పాయొచుచున్నారు. 

అవ. మొదటిపుశురమందు. (్రుపష్య (పొందదగినది) హ్రుపక 
(పొందించునది) అదాుకారి (పొందుచేతనుని) స్వరూపమూను తెలియజేసిరి. 
ఇందు అట్టియదాుకారిస్ప్వబూవమూను ఆనతిచ్చెదరు. 


ప్రతిపదటీకాతాత్పర్యసహితము 3 


వైయత్తు వ్యాల్వార్‌ గాళ్‌ ! నాముమ్‌ నమ్‌పువైక్కు 
చ్చెయ్యుమ్‌కిరితైగళ్‌ కేలీరో పొ్య్యాడుుళ్‌ 
పైయత్తు యిన పషమనడాుపాుదాం 
నెయ్యుణ్జోమ్‌ పూబుణ్లోమ్‌ నాట్కాలే నీరాడా 
మైయి ట్లైటదోమ్‌ మారిట్టు నాముదాయోమ్‌ 
శెయ్యాదన శెయ్యోమ్‌ తీక్తూకై చ్చెన్టోదోమ్‌ 
ఐయముమ్‌పిచ్చైయు మాన్షనైయుమ్‌ కైకాట్టి 
ఉయ్యుమాలెణ్లి యుగన్దేలో రెమ్బావాయ్‌. 2 


టీ. వైయత్తు= బరూమియందు, వార్ర్‌వీర్‌గాళ్‌= సుఖించెడు 
బూగ్యవతులారా, నాముమ్‌= నమ్‌= మాయొక్క పావైక్కు నోమునకు, 
శెయ్యుమ్‌= చేయహాుసిన కిరిశ్రైగళ్‌= కృత్యమూను, కేళీరో= వినుడు, 
(నామ్‌ =మేము) ఎమ్‌పుువాయ్‌= మా నోమునందు, యా్మాదయిళ్‌ = 
క్షీరసముద్రమునందు, పైయత్తుయిన్ల = తిన్నగా నిద్రబోవుచున్న పరమన్‌= 
సర్వాదుకుండైన శ్రియఃపతి యొక్క అడా= తిరువడాుగళను, పుడా= 
అనుసందాుంచి, నెయ్‌= నెయ్యితోచేరిన పదార్థమూనను, ఉణ్చోమ్‌ = 
బాుజంపము, పుల్‌= పాూతోచేరిన పదార్థమూను, ఉణ్జోమ్‌= బాపబింపము, 
నాట్మాలే- ప్రుతకాుమునందు, నీరాదా= తీర్ధమాడా, మైయిట్టు= కాటుకపెట్టి, 
ఎభ్రుదోమ్‌= అుంకరించుకొనము, మూర్‌= పుష్పమూను, ఇట్టు= పెట్టి, 
నామ్‌= మేము, ముదుాయోమ్‌= ముడుచు కొనము, శెయ్యాదన= చేయం 
దగనికార్యమూను, శెయ్యోమ్‌= చేయము, తీక్టూకై= క్రురమైన మాటాను, 
శెన్దు= పోయి, ఓదోమ్‌= చెప్పము, ఐబయముమ్‌= బహుమానమును 
(యోగ్యులైన వారివిషయమందు నుపకరించుటయును) పిళ్చైయుమ్‌ = 
టుక్షయును (సన్యాసూు విషయమందును, బ్రహ్మచారూ విషయమందును 
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నుపకరించుటయును), ఆన్ఫనైయుమ్‌ = శక్తికాలంది, కైకాట్టి= చెయిచూపి 
(ఇచ్చి), ఉయ్యుమ్‌ = ఉబ్జీవించునట్టి, ఆబ = ప్రకారమూను, ఎణ్జి= తుం 
చి, ఉగన్దు= సంతోషించి. 


తా. బహూమియందు సుఖించుచుండెడా. బూగ్యవతులారా! మేము 
మానోముకు చేయందగిన కృత్యమూను జప్పెదము వినుండు. 
మానోమునందు యోగ్యులైన వారివిషయుమందును, సన్యాసూామి 
బ్రహ్మచారూ వీరు విషయమందును, శక్తికొాలంది నుపకరించుచు 
నుజ్జీవించునట్టి ప్రకారమూను విచారించి సంతోషించి ప్రాతుకాామునలేచి, 
స్నొనాద్యనుష్టానమూను దీర్చుకొని, క్షీరసముద్రమునందు తిన్నగా 
యోగనిద్రజేయుచున్న స్వూహికుండైన శ్రియణతి తిరువడాుగళు ననుసందాంచి, 
బారోగ్యాంతరములైన టాయి నెయ్యిని బారుజింపము, కాటుకచేత 
నుంకరించుకొనము, పుష్పమూను ముడుచుకొనము, చేయందగని 
కార్యమూను చేయము, క్రురమైన మాటాును చెప్పము. 


అవ. మూడవపాుశురమున తా మనుష్టించు నోమునకు అనుమతి 
యిచ్చినవారికి గబుగు ఘుమును వివరించుచున్నారు. 


ఓజ్లి యూుగళన్ద ఉత్తమన్‌ పేర్‌ పొదా 
నాజ్గళ్‌ నమ్బావైక్కు చ్చాత్తినీరాదానాల్‌ 
తీజ్జిన్హి నాదెల్లామ్‌ తిజ్గ్లళ్‌ ముమ్మారిపెయ్‌దు 
ఓబ్లు పెరుజ్టాన్నదూడు కయాుగళ 
ప్పూబ్గువకైప్పోది -్వొనివణ్లు కణ్‌బడుప్ప 
త్తేజ్లాదే పుక్కిరున్లు శీర్‌త్తములైప[్ర 
వాబ్గక్కుడమ్‌ స్టొక్కుమ్‌ వళ్ళచ్చెరువ్పశుక్కళ్‌ 


నీజ్లాదశ్వామ్‌ స్టొన్దేలో రెమ్బావాయ్‌. తి 


ప్రతిపదటీకాతాత్పర్యసహితము ర్‌ 


టీ. నాబ్దళ్‌= మేము, నమ్‌= మాయొక్క పావైక్కూ నోము కొరకు, 
ఓబ్ద= అత్యున్నతుడయి, ఉుగు= లోకమూను, అళన్ద= కొలిచిన, ఉత్తమన్‌= 
పురుషోత్తముండెన సర్వేశ్వరునియొక్క పేర్‌= తిరునామమును, పుడు = 
అనుసుందాంచి, చాత్తా నోమునెమమును జై, నీరాడానాల్‌= తీర్టమాదానట్టాయెనా, 
తీబ్లు= దుర్చాొక్షము (అతివృష్టి అనావృప్టిదోషము) ఇన్టి= లేక, నాడెల్లామ్‌= 
దేశమంతయు, తిబ్బళ్‌= మాసమునకు, ముమ్మారి= మూడువర్షమూ, పెయదు= 
వర్షించి, ఓబ్టు= ఉన్నతమైన, పెరుళ్టాన్నెల్‌= సమృద్ధిగుసస్యమూ యొక్క 
ఊడు= మద్యో ప్రదేశమందు, కయల్‌= మత్యామూు, ఉగళ= పొర్లుచుండగా, 
పూమ్‌= మనోహరమైన, కువకై= కటుమవును, పోదిల్‌= పుష్పమునందు, 
పావి= కాంతిగా, వణ్జు= తుమ్మెద, కణ్‌ పడుప్పు= నిద్రపోవుచుండగా 
వళ్లల్‌= బెదార్యముగూా, పెరుమ్‌= శ్రేష్టమైన (గొప్పవైన), పశుక్కళ్‌= 
పశువు, తేజ్లాదే= వెనుదియ్యక, పుక్కూ ప్రవేశించి, ఇరున్దు= కుర్చుండా, 
శీర్త= బలిసిన,ములై= స్తనమూను, పగ్రశి= పట్టుకొని, వాబ్ద= పిండంగా, 
కుడమ్‌= కుండుట, స్లొక్కుమ్‌= నిందాంచునట్టి, నీజ్లాద= ఎడతెగని, శ్వామ్‌= 
ఐశ్వర్యము, స్టొన్టు= సంపూర్ణమౌను. 

తా. మేము మాయొక్క నోముకాలుకు అత్యున్నతముగా పెరిగి 
లోకమూను కొలిచిన పురుషోత్తముడైన సర్వేశ్వరుని యొక్క తిరునామ 
మనుసందాుంచి తీర్ధమాడానటైైన, దేశమంతయు దుర్చుక్షము పోయి 
మాసమునకు మూడువర్షమూ వర్షించి సస్యమూ సమృద్ధిగా నున్నతమై 
పెరిగి, ఆమదా్య ప్రదేశమునందు మత్యుమూ పొర్లుచును, మనోహరమైన 
కబయవపుషమూ యందు తుమ్మెద వైమాచి నిద్రబోవుచును 
బెదార్యముగు గొప్పపశువు వెనుతియ్యక ప్రవేశించి స్టావర ప్రతిష్టగా 
గూర్చుండా బలిసిన స్తనమూను పట్టి పిండెడు కొాఎంది కుంబళంమూు 
నిందాంచుననియు ఎడతెగని సంపదయును సంపూర్ణమౌను. 
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అవ. నాయగవపాుశురమున వర్నాదుదేవతయగు పర్జన్యుడు 
గోపీజనసహితమగు గోష్టియందు శేషపడుటకు యత్నింపగా, గోపిమారూ 
ఈరీతిగ ప్రవర్తింపవముయునని నియమించుచున్నారు. 


ఆ శ్రమ ్రైక్కణ్లా ఒన్టునీకైకరవేల్‌ 
ఆజియుట్పుక్కు ముగన్దుకొడార్తేశి, 
ఊట్రీముద్వాూ నురువమ్బోల్‌ మెయ్‌కబుత్తు, 
మె శ్రీయన్లోళుడై ప్పూనాపన్‌ కైయిల్‌ 
ఆభ్రిపోల్‌ మిని ముమ్బురిపోల్‌ నిన్హదిర్‌న్దు, 
తాశ్రాబేశార్‌బ్లముదైత్తశరమ ట్రైపోల్‌ 
వాజ్రవూగిస్పొయదిడాయ్‌ నాజ్గళుమ్‌ 
మార్‌గ్మశినీరాడమగ్శిగ్‌న్దు, వలోరెమ్బావాయ్‌. శ 


టీ. ఆర్రి= గంహీరమైన, మరై= వర్షమునకు, కణ్ఞా= నిర్వాహకుండైన 
పర్జన్యుందా, ఒన్ఫుమ్‌= కొంచెమయిన, నీ= నీవు, కైకరవేల్‌= బెదార్యమును 
దాచకుండ, ఆభ్రియుళ్‌= సముద్రములో, పుక్కు= ప్రవేశించి, ముగన్దుకొడు= 
జుపాునము చేసి, ఆర్హు= ద్వోనిచేసి, హి= అకాశమునకెగసి, ఊర్రి= 
కాలోహుక్షిత సకు పదార్థమూుకు, ముద్వ్యూన్‌= కారణబారూతుండైన 
సర్వేశ్వరునియొక్క ఉరువమోల్‌= తిరుమేనివలె, మెయ్‌= దేహమును, 
కయుత్తు నుపుచేసుకొని, పుర్రి= బుముకలిగిన, అమ్‌= సుందరమైన, 
తోళ్‌= బదజమూు, ఉడై గు, హ్పునాపన్‌= పద్మనాబాునియొక్క కైయిల్‌= 
భ్రీహస్తమందున్న, ఆగ్రిపోల్‌= చక్రమువలెనే, మిన్ని= మోసి, ముమ్బురిపోల్‌= 
శంఖమువలెనే, నిన్దు= నిలిచి, అదిర్‌న్దు= గర్జించి, తార్రాదే= ఎడతెగక, 
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శార్‌బ్బమ్‌= ్రీశార్‌బ్లముచే, ఉదైత్త= విడువంబడాన, శరమ గైపోల్‌= బాణవర్న 
మువలెనె, ఉుగినిల్‌ వాగ్రి= లోకమందుండువారబు సుఖీంచునటూలను, 
మకిగ్రన్సు= నంతోషించి, నాబ్బళువ్‌= వేమును, మార్‌గల్రి= 
మార్గళిమాసమందు, నీరాడ= తీర్థమాడుకొలుకును, 'పయ్‌దిడాయ్‌ = 
వర్షింపుము. 


తా. గంహీరమైన వర్షమునకు నిర్వాహకుండైన ఓపర్జన్యుడా! నీవు 
నీయౌదార్య మొకించుకైన దాంచకుండ సముద్రములో బ్రవేశించి జుమును 
(గ్రహించుకొని దార్వనిచేసి నీవున్న మండుమున కేగి కాలోహుక్షిత 
సకుపదార్థమూకుం గారణబాదూతుందడైన సర్వేశ్వరుని తిరుమెని వలెనే 
దేహమును నుుపుచేసుకొని బుము కలిగి సుందరమైన బకుజమూు గు 
పద్మనాబాుని యొక్క భ్రీహస్తము నందున్న చక్రము వలెనే మొసి శంఖమువలెనే 
నిలిచిగర్జించి, వెనుక దీయక ్రీశార్‌బ్బముచే విడువంబడాననబాణవర్షము 
వలెనే లోకమందుండువారు సుఖమును బొందు నట్లును మేమును 
మార్దళిమాసమందు సంతోషించి తీర్ధమాడుకొలకును వర్షింపుమా యని 
(భ్రీగోదా పిరాట్టి గోపికుతోగూడా వరుణునికి నియమించుచున్నారు. 


అవ. అయిదవపుశురమందు గోపికులో నొకరు మనయిష్టము 
నొవేరునా యని శంకింపంగా, బాాగవన్నామసంకీర్తనముం జేయ 
సర్వపుపమూబు నశించునని యానతిచ్చెదరు. 


మాయనై మన్ను వడమదురై మైన్లనై 
త్తూయ పెరునీర్‌ యమునైత్తువెవనై 
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ఆయర్‌ కూజత్తినిగ్రగోన్టుమ్‌ మణివిళక్కై 
త్తాయెక్కుడల్‌ విళక్కమ్‌ శెయ్‌ద తామోదరనై, 


తూయోమాయ్‌వన్డు నామ్‌ “తూమార్‌ తూవి త్మొలతు 
వాయిన్నాడా మనత్తినా స్బేన్టిక్క 

ప్పోయపిట్రైయుమ్‌ పుకుతరువానిన్దనవుమ్‌ 
తీయిని గ్ర్యూశాగుమ్‌ శెప్పేలోరెమ్బావాయ్‌. ర్‌ 


టీ. మాయనై= ఆశ్చర్యగుణచేష్టితమూబుగువానిని, మన్ను= 
నిత్యబాాంగవతుంబందాశముగు, వడమదారురై= ఉత్తరమదాకరకు, మైన్లనై= 
నిర్వాహకుని, తూయ= పరిశుద్ధమైన, పెరునీర్‌= అగాదారజుము గలిగిన, 
యమునై= యమునానదియందు, తూవనై= సంచరించే రేవుగువానిని, 
ఆయర్‌= గోపూయీయొక్క కూత్తినిల్‌= కూమునందు, తోన్దుమ్‌= 
ప్రకాశించుచున్న మణివిళక్షై= మంగళదీపవైనవానిని, తాటైైం= 
యళశోదపిరాట్టియొక్క కుడల్‌= గర్భమును, విళక్మం శెయ్‌త = 
ప్రకాశింపజేసిన, తామోదరనై= దామోదరుండను పేరుగు సర్వేశ్వరుని 
(దామోదరుడు = చిన్నముళ్లదారముచే కట్టంబదానవానిని), తూయోమాయ్‌ = 
పరిశుద్దూమై, వన్దు= వచ్చి, నామ్‌= మనము, తూమాంర్‌= పరిశుద్ధమైన 
పుష్పమూను, తూవి= సమర్పించి, తొట్టదు= అంజలింజేసి వాయినాల్‌= 
నోటిచే, పుడా= గుణానుబూవముచేసి, మనత్తినాల్‌ మనసూచ్చే, శిన్దిక్క= 
ద్యూనించిన్టైతే, పోయపిరైయుమ్‌= పూర్వాఘమూబును, పుగుదరువానిన్హ 
నవుమ్‌= ఉత్తరాఘమూను, తీయినిల్‌= అగ్నియందుంచిన, తూశు= 
దూదివలెనే, ఆగుమ్‌= అవునుగాన, శెప్పు= (వానితిరునామమును) 
చెప్పుదురుగాక. 


౫ త్రూమార్‌కళ్‌ త్తూయ్‌త్నొల్రుదు - అని పొఠాంతరము. 
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తా. స్థిరకీర్తింజెందిన యుత్తరమదాురయందు శ్రేయోంశముగుూ శిశువై 
ఆశ్చర్యగుణ చేష్టితమూలు గువాండును, మిక్కిలి బాము గలిగి పరిశుద్ధమై 
యొప్పుచున్న యమునానదియందు రేవు గువాండును, గోపూంకూుమునకు 
మంగళదీపమై హుసిబ్లువాండును, యశోదపిరాట్టి గర్భమును బ్రకాశింపం 
జేసినవాండును, దామోదరుండను తిరునామము గాుువాండును నైన 
సర్వేశ్వరుని సన్నిదుకి మనము శుచిగావచ్చి పరిశుద్ధమైన పుష్పమూను 
సమర్పించి అంజలింజేసి, వాక్ళ్కుచే వారి కల్యాణగుణమూ ననుసందాుంచి 
మనసూుచే ద్యూనము చేసినట్లైతే మనయొక్క పూర్వావఘమూను 
ఉత్తరాఘమూమిను అగ్నియందుంబడాన దూదివలెనే సమసిపోవునుగాన వారి 
తిరునావవునుసందుంవుండని గోవికుకు గోదావి రాట్టి గారు 
నియమించుచున్నారు. 


అవ. 6వ పాుట్టుక్రిందు మార్గలిత్తింగళ్‌ మొదము అయిదుపుశురమూచే 
కృష్ణూనుబారంవమునకు ముఖ్యమైన ఉపకరణమూను జెప్పి తర్వాత 
పదిపుశురమూచే ఆ యుపకరణమూను అనుబావించువారిని లేపుటయై 
యున్నది. వానిలో ఈ పుట్టునందు నోముయొక్క రుచిని గుర్తమగని యొక 
తెను లేపుచున్నారు. 


పుళ్ళుమ్‌శుమ్బినగాణ్‌ పుళ్ళరైయన్‌కోయిలిల్‌ 
వెళ్ళైవిళిశబ్లిన్‌ పేరరవమ్‌ కేట్టిలైయో 
పిళ్ళాయెబన్దిరాయ్‌ పేయోములైనఖ్టుణ్లు 
కళ్ళచ్చగడమ్‌ కుక్కగియక్కాలోచ్చి 
వెళ్ళత్తరవి[గ్రుయీమర్‌న్దవిత్తినై 
ఉళ్ళత్తుక్కొణ్దు మునివర్‌గళుమ్‌ యోగిగళుమ్‌ 
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మెళ్ళవె[[[ున్సరియెన్టు పేరరవమ్‌ 

ఉళ్ళమ్‌ పుకును కుళిర్‌న్టేలో రెమ్బావాయ్‌. 6 

టీ. పేయ్‌= పూతనయొక్క ములై= స్తనమూయందున్న నఇ్ట= 
విషమును, ఉణ్జు= బారక్షించి, కళ్ళమ్‌ = వంచనబుద్దితో, శగడమ్‌ = 
బందారూపమైనచ్చిన రాక్షసుని (శకటాసురుని), కుక్కగ్రియ -కీళ్లుసందూు 
వదిలేటట్టుగా, కాలోచ్చి= తిరువదాగళుచాచి, వెళ్లత్తు= క్షీరసముద్రమునందు, 
అరవిల్‌= తిరువనంతాల్‌వాని మాదను, తుయిల్‌= యోగనిద్రతో, అమర్‌న్ష- 
అమరియున్న్క విత్తినై= కారణబారూతుందైన సర్వేశ్వరుని, ఉళ్లత్తు= 
మనసూనందు, కొణ్డు= ఉంచుకొని, మునివర్‌గళుమ్‌= మననశీబులైన 
మహర్షను, యోగిగళుమ్‌= యోగాబ్యూసునుసందూననిష్టాబిను, మెళ్ళ= 
తిన్నగా, ఎ్రున్సు= లేచి, అరియెన్ట= హరిహరీయనెడా, పేరరవమ్‌= పెద్దద్వోని, 
ఉళ్లమ్‌= మనసూనందు, పుగున్దు= ప్రవేశించి, కుళిర్‌న్దు= ఆనందింపం 
జేయుచుండ, పుళ్లుమ్‌= పక్ష, శుమ్బినగాణ్‌= ద్వోనిచేసి లేచిపోవుచున్నవి, 
పుళ్‌= పెరియతిరువడాకి, అరైయన్‌= ప్రబాుువగు సర్వేశ్వరునియొక్క 
కోయిలిల్‌= కోమొయందు, వెళ్ళై= దూవళ్యమైన, విళి= అందరినిపిలిచేటట్టు 
ఘోషించెదా, శబ్జిన్‌= శంఖముయొక్క పేరరవమ్‌= పెద్దద్న్వోనిని, కేట్టిలైయో= 
వినలేదా, పిళ్లాయ= ఓపసిదానా, ఎభున్టిరాయ్‌= లేచిరా. 

తా. ఓపసిచిన్నదానా ! పూతనయొక్క స్తనమూయందున్న విషమును 
బాగక్షించి దానిం గూల్సియు, దొంగతనముగా బండారూపమై వచ్చిన రాక్షసుని 
కీళ్లసందారూలు వదిలేటట్టుగాం దమ తిరువడుగళుతో దన్నియు 
సముద్రమునందు తిరువనంతాల్ర్‌వాని మొదను యోగనిద్రతో నమాయున్న 
కారణబాూతుందైన సర్వేశ్వరుని మహర్నమును, యోగూమిను మనసూ 
నందుంచుకొని తిన్నగా లేచి హరిహరీయని యనుసందుంచుచున్న గొప్పదని 
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మనసూ నందుంబ్రవేశించి యానందింపంజేయుచుండగా పక్ష్యు ద్వ్వనిచేసి 
లేచి పోవుచున్నవి. పెరియతిరువడాకిం బ్రబాువగు సర్వేశ్వరుని కోమొయందు 
దూూవళ్ళమైన శంఖముచే హిముచుచుండెడా గొప్ప ద్వోనిని వినలేదా! కావున 
నిద్రలోనుండాు లేవుమాయని పిముచుచున్నారు. 


అవ. 7వ పొట్టు బూగవద్విషయరుచి యోశిగియును మాచి పరుండా 
యుండు నొకతెను లేవుచున్నారు. 


కీశుకీశెన్సెబ్లు మానైచ్చాత్తజ్డూన్లు 
పేశిన పేచ్చరవజ్యేట్టిలైయో పేయ్‌ప్పెళ్లే ! 
కాశుమ్‌హిప్పుమ్‌ కుకుప్ప కై పేర్తు 
వాశ నుబుబ్లుభ్లి లాయచ్చియర్‌ మత్తినాల్‌ 
ఓశై పడుత్త తయిరరవమ్‌ కేట్టిలైయో 
నాయగప్పెణ్బిళ్ళాయ్‌  నారాయణన్‌మూర్తి 
కేశవనై ప్పొడవుమ్‌ నీ కేట్టేకిడత్తియో 
తేశముదైయాయ్‌ ! తూువేలో రెమ్బావాయ్‌. 7 
టీ. కీశుకీశెన్దు= కీచుకీచని, ఎబ్బుమ్‌= సర్వదిక్తయందును, 
ఆనైచ్చాత్తన్‌= బూరద్వాజపక్ష, కున్లు= కలిసి, పేశిన= వచించిన, పేచ్చు= 
మాటా, అరవమ్‌= ఆరవారద్వ్వ్వనిని, కేట్టిలైయో= వినలేదో, పేయప్పెళ్లే= 
వెన్టిదానా, కాశుమ్‌= అచ్చుపుస్తాును, హిప్పుమ్‌= నిడాువిగానుండు 
పుస్తుును, కుకుప్ప= ద్వ్వోనించుచుండంగా, కై= చెయ్యి, 'పేర్తు= యొత్తి, 
వాశనువ్‌ు= మిక్కిలి పరిమళించుచున్ను కుల్‌= కురూుగూ, 
ఆయచ్చియర్‌= గొబ్లపణతూు, మత్తినాల్‌= కవ్వముచేత, ఓశైపడుత్త= 
దార్చనింపచేయుచున్న తయిర్‌= పెరుగుయొక్క అరవమ్‌= ద్వానిని, కేట్టిలైయో= 
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వినలేదో, నాయగప్పెణ్చిళ్ళాయ్‌ = బాలికోత్తమలారా, నారాయణన్‌= శ్రియః 
పతియొక్క మూర్తి= అవతారమైన, కేశవనై= కేశియను రాక్షసుని 
సంహారముచేసిన ్రీకృష్ణుని, పొడవుమ్‌= పాడుచుండగా, నీ=నీవు, కేట్టే= 
వినుచుండాయిే, కిడత్తియో= పడుకొన్నావో, తేశముడయాయ్‌ = 
తేజసూుగుదానా, తు-తబుపుతియ్యుమా. 


తా. తెబ్వవారు సమయము నొగంక పడుకొని నిద్రంబోవుచున్న యొక 
గోపకన్యకయొక్క తిరుమాళిగకు గోదాపిరాట్టి గారు వేంచేసి, ఓవెన్టిదానా! 
తెబ్లవారిన సమయమయ్యును యింకా నిద్రపోవుటయేమి? తెబ్లువారినందుకు 
సూచకముగా బూరద్వాజపక్ష సర్వదిక్సయందును వ్యాపించి కీచుకీచని 
వచించెడా వాక్యద్న్వోనిని వినలేదో ? అచ్చుపు స్తొును, నిడాువిగా నుండు 
పుస్తుును గుగుయని ద్వోనించునట్లు చెయ్యిదీసి మిక్కిలి పరిమళించుచున్న 
కొప్పూలుగు గొబ్లపణతూబు కవ్వముచేత పెరుగు చముకుటవునం గలిగిన 
ద్వ్వానిని వినలేదో ? నారాయణుని యవతారమై కెశియను రాక్షసుని 
సంహరించినందుచేతం గేశవుడను తిరునామము గలిగిన ్రీకృష్ణునియొక్క 
కల్యాణగుణమూను పొడుచుండంగా వింటూ నిద్రంపోవుచున్నావో? 
తేజనరుగాు ఓబాలికోత్తమా! తాుుపషు తియ్యుమా యుని 
యాజ్ఞాపించుచున్నారు. 

అవ. 8వ పొట్టు అందు వచ్చి హిమొచునంత కృష్ణునికి ప్రియతము 
రాయగ నుండు నొకతెను లేపుచుచున్నారు. 


క్రీక్‌వానమ్‌ వెళ్ళెన్దు ఎరుమై, శిబువీడు 
మేయ్‌వాన్‌ పరన్లనగాణ్‌ మిక్కుళ్ళపిళ్చైగళుమ్‌, 
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పోవాన్‌పోగిన్దారై, పోగామాూాత్తున్నై 
యూ 
క్య్ముపువాన్‌ వన్దునిన్టోమ్‌ కోతుకూముదైయ 
పొవాయ్‌! ఎ్య్టబున్లరాయ  పుదాుప్టూగొణ్జు, 
మావాయ్‌ పిళన్దానై మ్రారైమాట్టియ 
దేవాదిదేవనై చ్చెన్టునామ్‌ శేవిత్తాల్‌ 
ఆవావెన్టారాయ్‌న్సరుళేలో రెమ్బావాయ్‌. 8 
అ ణ 
టీ. క్రీర్ర్‌= తూర్పుదిక్కునందు, వానమ్‌= ఆకాశము, వెళ్ళిన్దు= 
అ 
తెబ్లపడగా, ఎరుమై= మహిషమూ, శియవీడు= కొంతసేపు, మేయ్‌వాన్‌= 
మేయునిమిత్తమై, పరన్ఫనగాణ్‌ = వ్యాపించినవి, మిక్కుళ్ల= తక్కిన, 
పిళ్ళైగళుమ్‌= బాలికుందుును, పోవాన్‌= పోవలెనను తుంపుగలిగి, 
పోకిన్టారై= పోవుచుందడువారును, పోగామల్‌= పోకుండునట్లు, కాత్తు= 
నిలిపి, ఉన్నై= నిన్ను కువువాన్‌= హిముచు నిమిత్తమై, వన్దు= వచ్చి, నిన్టోమ్‌= 
సామచుకొనియున్నాము, కోతుకుముడైయ= కౌతూహుముగూ, పువాయ్‌= 
సమానరహితమైన ఓచిన్నదానా, ఎభ్రున్టిరాయ్‌= లేవుము, పైై= 
వాద్యవిశేషమును, కొణ్జు= కొని, యొుదాుు= ్రీకృష్ణుని కల్యాణగుణమూ 
ననుసందుంచి, మా= తురగరూపుండైన కేశి యను రాక్షసునియొక్క వాయ్‌= 
నోరును, పిళన్దానై= చీల్చినవాండును, మ్లారై= చాణూరముష్టికూను, 
మాట్టియ= సంహరించిన, దేవాదిదేవనై= దేవాహుదేవుండునునైన సర్వేశ్వరుని, 
శెన్సు= సన్నదాుకిపోయి, నామ్‌= మనము, శేవిత్తాల్‌= సేవించినటైతే, 
ఆవావెన్టు= అయ్యోయని, ఆరాయ్‌న్లు= విచారించి, అరుళ్‌= కృపచేయును. 


తా. గోదాదేవిగారి నొక గోపబాలిక త్లొవారినందుకు దృష్టుంతమేమైనను 
గుదాయని యడుగగా, అసమానకాతూహుముగు యోచిన్నదానా! 
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తూర్పుదిక్కు ఆకాశము తెబబడగా, మహిషమూ కొంతసేపు పచ్చికను 
మేయునిమిత్తమై యంతట వ్యాపించినవి. నీకంటె నితరబాలికాంందుును 
బోవుయుననెడా తుంపు గలిగి పోవుచుండెడా వారును బోనివ్వక నిన్ను 
హిముచుటకొలకు వచ్చి నిలిచియున్నాము. తురగరూపుండైన కేశియను 
రాక్షస్రునినోరు చీల్చినవాడును, చాణూరముపష్టికును సంహరించినవాడును, 
దేవాదుదేవుండునునైన (శ్రీకృష్ణుని కల్యాణగుణమూ ననుసందాుంచి 
వాద్యవిశేషమూను గొని మనము వారి సన్నిదొకింటోయి శరణాగతి చేసినట్టైన 
వారు కరుణించి విచారించి కాముసిన యహీష్టమూను కృపచేయును గావున 
వాని కృపకుం బాత్రబూతురాలైన నీవు లేచి రావమ్మా యని హిపుచుచున్నారు 


అవ. 9వ యొట్టు కృష్ణుడు తనవస్తువును తానే యంగీకరించునుగాక 
యని నిర్వురురాయిగా నుండు నొకతెను లేపుచున్నారు. 


తూమణిమాడత్తు చ్చుగ్లబైమ్‌ విళక్కెరియ 
త్తూపమ్‌ కమ త్తుయీణ్రైమేల్‌ కణ్‌వళరుమ్‌ 
మామాన్‌మగళే! మణిక్కదవమ్‌ తాళ్‌ తొవాయ్‌ 
మామీర్‌ ! అవకళై యెశ్టబప్పీరో ఉమ్‌మగళ్‌ తాన్‌ 
ఊమైయో? అన్దిచ్చెకుడో ? వనన్దలో ? 
ఏమప్పెరున్దుయిల్‌ మన్దిరప్పట్టాళో (0 
“మామాయన్‌, మాదవన్‌, వైకున్షన్‌” ఎన్టెన్టు 
నామమ్‌ హువుమ్‌ నవిన్హేలో రెమ్బావాయ్‌. ర 
టీ. తూ= పరిశుద్ధమైన, మణి= మాణిక్యఖచితమయిన, మాడత్తు= 
గృహమునందు, శుత్తుమ్‌= చుట్టును, విళక్కుూ దీపము, ఎరియ= 
మండుచుండంగా, తూపమ్‌= సుంటబ్రాణిపాగ, కమ= పరిమళింపంగా, 
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తుయిల్‌= నిద్రింపయోగ్యమైన, అణ్రిమేల్‌= త్పూమందు, కణ్‌వళరుమ్‌ = 
నిద్రపోవుచున్న మామాన్‌= మామగారియొక్క మకళే= కుతురా, 
మణిక్కతవమ్‌= మణిమయమైయొప్పుచున్న తుుపుయొక్క తాళ్‌= గడెను, 
తుువాయ= తియ్యవలెను, మామార్‌= ఓయత్తగారూ, అవళై= ఆమెను, 
ఎ(్రిప్పీరో= లేపండా, ఉమ్‌మగళ్‌ తాన్‌= నీకుతురు, ఊమైయో= మూగదో, 
అని= లేక, శెకుడో= చెవిటిదో, అనన్దలో= కృష్ణసంశ్రేషుయాసము వ్లు 
యిప్పుడే నిద్రపోవుచున్నదో, ఏమమ్‌వట్టాళో = లేవకుండునట్లు 
కావలియందుంచబడ్డదో, పెరున్సుయిల్‌పట్టాళో = దీర్హనిద్రపోవుచున్నదో, 
మామాయన్‌ = ఆశ్చర్యగుణచేష్టితమూుగూ, మాదవన్‌= శియఃపతి, 
వైకున్సన్‌= వైకుంఠుండు, ఎన్టెన్టు (ఎను, ఎన్టు)= అని అని, నామమ్‌= వాని 
తిరునామమూను, హువువ్‌= అనేకమూను, నవిన్హు= చెవ్చి, 
మన్చ్దిరప్పట్టాళో = మంత్రింపంబడ్దదో. 

తా. పరిశుద్ధమూగు మణూచేతం జెక్కి చొక్కమయి దారగద్ధగాయమానమై 
మొయుచున్న గృహముచుట్టును దీపమూ మండుచుండంగా సుంబ్రాణిపొగ 
పరిమళించుచుండంగా నిద్రింపయోగ్యమైన త్పూమందు నిద్రపోవుచున్న 
మామకూుతురా! మణిమయమై యొప్పుచున్న తుబుపుయొక్క గడెను 
తియ్యవముయునని యొక గోపబాలికను గోదాదేవిగారు లేపగా ఆమె ప్రత్యుత్తర 
మేమియు నివ్వకుండానందున ఆ బాలికయొక్క తల్లిని అత్తూరని సంబోదుంచి 
నీ కొమార్తె మాట్లాదకుండుటకు మూగదో లేక చెవిటిదో కాక అపరరాత్రియందు 
నిద్రకు బ్రవేశించినదో కావలియందుంచబడ్డదో దీర్జనిద్ర పోవుచున్నదో 
ఆశ్చర్యగుణచేస్టితమూలు గువాడును శ్రియఃపతియును వైకుంఠుందనియును 
వానియొక్క అనేకములైన తిరునామమూను వల్లించి లేపుడని చెప్పుచున్నారు. 
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అవ. 10వ పుట్టు కృష్ణుడే తనవద్ద వచ్చునంతటి శౌర్యము 
గుయొకతెను లేపుచున్నారు. 


నో గ్రాగచ్చువర్మమ్‌ పుకుగిన్హ వమ్మనాయ్‌ ! 
మాగ్ర్రమున్లారారో వాశల్‌ తువాదార్‌, 
నా [త్తు ట్రాయ్‌ముదడా నారాయణన్‌ నమ్మాల్‌ 
పోగ్ర్ర్రప్వవైదబుమ్‌పుణ్సియనాల్‌, పణ్డారునాళ్‌ 
కుగ్ర్రూత్తిన్‌ వాయ్‌వ్మీర్‌న్స కుమృకరణనుమ్‌ 
తోగ్రుుమునక్కే పెరున్దుయిల్‌ తాన్‌ తన్లానో 
ఆగ్రు్రవనన్హుుదైయాయ్‌ ! అరుజ్ఞామే ! 
తేగ్ర్రమాయ్‌ వన్హు తువేలో రెమ్బావాయ్‌. 10 


టీ. నోగ్లైు= నోమునోచి, శువర్మమ్‌= సుఖమును, పుకుకిన్ల= 
తు గ్ర గై 
అనుబాువించుచున్న అమ్మనాయ్‌= తల్లియై, వాశల్‌= తబుపు, తువాదార్‌= 
తియ్యనివారు, మాగ్ర్ర్రైముమ్‌ = ఒక ప్రత్యుత్తరమైనను, తారారో= ఇవ్వరో, 
నాగ్రైత్తుర్రాయ= పరిమళించుచున్న తిరుత్తుర్రాయ= మాలికను, ముదా= 
తిరుముడాయందుగు, నారాయణన్‌= సర్వేశ్వరుండు, నమ్మాల్‌ = మనచేతను, 
పోగ్రాా= మంగళాశాసనముచేయబడా, ష్త= పురుముర్థమును, తరుమ్‌= 
యిచ్చునట్టి, పుణ్ణియనాల్‌= దారర్శాత్ముడైన యతనిచేత, పణ్జు= పూర్వము, 
ఒరునాళ్‌= ఒక కాామందు, కుగ్రూత్తిన్‌= మృత్యువుయొక్క వాయ్‌= 
నోటిలో, వీగ్ర్‌ న పదాున, కుమృకరణనుమ్‌= కుంబాుకర్ణుండును, ఉనక్మే= 
నీకే, తోగ్రాు= ఓదా, పెరున్తుయిల్‌= దీర్లనిద్రను, తాన్‌= అతండు, తన్లానో= 
(౮ ౦ ఈ. 
ఇచ్చినాండో, ఆగ వనన్దల్‌= మహానిద్ర, ఉదెైయాయ్‌= కుదానా, అరుమ్‌= 
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దుర్లబాూమగు, కుమే ఆబాారణమైనదానా, తేగ్ర్రమాయ్‌= తెలివిదెచ్చుకొని, 
వన్సు= వచ్చి, తుు= తబుపుతెరువుము. 
తా. నోమునోచి సుఖమనుబాువించుచున్న తల్లీ ! తుుపు తియ్యని వారొక 
ప్రత్యుత్తరమైనను జెప్పరో? పరిమళించుచున్న తిరుత్తుళాయమాలికను 
దిరుముడాయందుంగాు సర్వేశ్వరుండు మనచే మంగళాశాసనము చేయబడం 
గా మనకు పురుషాుర్ధమును బ్రసుదించునట్టి దోర్మాత్ముందైన యతనిచేత 
పూర్వమొకకాామందు మృత్యువుయొక్క నోటిలోంబడాన కుంబాకకర్ణుండు నీకే 
దీర్హనిద్ర నిచ్చినాడో? ఓమహానిద్రగుదానా! మాకు దుర్లబారంంబగు 
నాబాారణస్థానమయినదానా నీవు తెలివిదెచ్చుకొనివచ్చి తబుపు తెరువుమా యని 
యొకగోపబాలికను గోదాదేవిగారు హొమొచుచున్నారు. 
అవ. 11వ పుట్టు సకువిదాంమూ గొప్పగా నుండు నొకతెను 
లేపుచున్నారు. 
కగ్రఖ్రక్తువై క్కృణబ్గళ్‌ హుకున్సు, 
శెగ్త్రాల్‌ తొూూం[్రియచ్చెన్టు శెరుచ్చెయ్యుమ్‌ 
కుగ్ర్రామొన్దిల్లాద కోముర్‌తమ్‌ పొన్కొడాయే! 
పుగ్హర వల్‌ గుల్‌ పునమయిలే! పోదరాయ్‌ 
శుగ్రత్తు త్యోలిమారెల్లారుమ్‌ వన్సు, నిన్‌ 
ముగ్రమ్‌ పుగున్లు ముగిల్‌ వజ్జన్‌ పేర్‌పొద, 
చ్చిగ్లూటవే పేశాదే శ్వాప్పెణ్డాట్టి న్‌! 
ఎగ్‌గ్రుకూబ్లుమ్‌ పొరుళేలో రెమ్బావాయ్‌ క్ష్ష 
టీ. కగ్రు= తొబుత నీనినదూడు గు, కువై= పశువు యొక్క 
హు= అనేకములైన, కణబ్ద్బళ్‌= సమూహమూను, కున్సు= పితికి, శెగ్రగ్రార్‌= 
శత్రువుయొక్క తాుల్‌= సమూహమూ, అర్రియ= నశించునట్లు, శెన్టు= 
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ఎదురేగి, శెరు= యుద్ధము, శెయ్యుమ్‌= చేయుచున్న, కుగ్ర్రైమ్‌= దోషము, 
ఒన్ఫు= ఒకటియు, ఇల్లాత= లేని, కోముర్‌తమ్‌ = గోపూుకూయొక్క 
పొన్కాడాుయే= స్వర్ణుతవంటిదానా, పుగ్రారవు= పుట్టలోనున్న 
సర్పపుపడగవంటి, అల్‌గుల్‌= నితంబప్రదేశముగాుదానా, పునమ్‌= 
అడవిలోనున్న, మయిలే= నెమలివంటిదానా, పోతరాయ్‌= లేచిరావమ్మా, 
శుగ్రాఖత్తు= బందారుత్వ మందుండు, తోల్రిమార్‌= చెలికత్తె, ఎల్లారుమ్‌= 
అందును, వన్దు= వచ్చి, నిన్‌= నీయొక్క ముగ్రమ్‌= వాకిటిలో, పుకున్వు= 
ప్రవేశించి, ముకిల్‌= వవుము వలెనే యెబప్పుచున్న, వణ్ణన్‌ = 
తిరుమేనువర్ణముగాు సర్వేశ్వరునియొక్క పేర్‌= తిరునామమూను, పుడ= 
పొడుచుండగా, శిగ్రగ్రాదే= కదూుక, పేశాదే= మాట్లాడకయున్న, 
శ్వాప్పెణ్డాట్టి = ఐశ్వర్యవతియైన, నీకసీవ్ల, ఉుబ్బుమ్‌పొరుళ్‌= ఇట్లు 
నిద్రపోవుట, ఎగ్రోగుక్కుూ. ఎందుకు? 


తా. దూడుబుగు యనేక వశుసమూహమూను బితుకునట్టి 
శక్తిగువారును, శ్యత్రుసైన్యంబూ నెదిరించి నుక్కడంగింవ6 
జేయునట్టి శౌర్యము గుువారును, దోషమొకటియు లేని వారును నైన 
గోపూంంకూుూయొక్క బంగారపుతీంగెవంటిదానా! పుట్టలోనున్న సర్పము 
పడగవంటి నితంబప్రదేశము గుదానా! అడవిలోనున్న నెమలివంటి 
కొప్పుగుదానా! బందరుత్వమందుందు చెలియుందాుును వచ్చి నీయొక్క 
వాకిలియుందు6 (బబవేశించి వేవువర్శుందైన న ర్వేశ్వరుని 
యనంతకల్యాణగుణమూను పుడుచుండంగా కదుక మాట్లాడకయున్న 
ఐశ్వర్యసంపూర్జురాలా ! నీవిట్లు నిద్ర పోవుటకు ప్రయోజనం బేమి లేచి 
రావమ్మా యని యొక గోపబాలికను గోదాదేవిగారు హిమొిచుచున్నారు. 


అవ: 12వ పుట్టు చక్రవర్తి తిరుమకనును, (శ్రీరామూవారిని) 
విడువకుండు ఒుక్షణన్వామి (ఇళ్లైయ పెరుమాళ్ల) వల కృష్ణుని 
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యుడదబాయుకుందువాని చెల్లగుటచేత శ్లాఖమ్యురాుగు నొాకతెను 
లేపుచున్నారు. 
కనైత్తిళబ్ల్గరుమై కన్గుక్కిరబ్లి, 
నినైత్తుములైవ జ్రీయే నిన్దుపుల్‌శోర, 
ననైత్తమ్‌ శేగూక్కుమ్‌ న్య్వ్వూన్హజ్లాయ్‌ |! 
పనిత్తలై వ్మీరనిన్‌ వాశ్ళుడైప (౫, 
శినత్తినా[ లెన్నిుబ్జైక్కోమానైచ్చె (0, 
మనత్తుక్కినియానైప్పాడవుమ్‌ నీవాయ్‌ తువాయ్‌ 
ఇనిత్తానెగ్రున్లిరాయ్‌ ఈదెన్న పేరూక్కమ్‌ 
అనైత్తాత్తారు మాశిన్దేలో రెమ్బావాయ్‌. 12 
టీ. ఇళంకన్దు= పసిదూడయగాు, ఎరుమై= మహిషమూ, కనైత్తు= 
ఆాుచి, కన్ఫుక్కూ దూడూకు, ఇరణ్గి= కరుణచేసి, నినైత్తు= తాచి, 
ములైవర్రియే= స్తనమార్గముముననే, నిన్దు= మారకనిలిచి, పుల్‌= పొయను, 
శోర= స్రవించుచుండంగా, ననైత్తు= తడాపి, క్లుమ్‌= గృహమును, శేయ= 
బురదగా, ఆక్కువ్‌ = చేయుచున్న, నల్‌= మంచి, శ్వాం= 
సంపదగువానియొక్క తజ్లాయ్‌ = తోడుం బుట్టినదానా, పని= మంచు, 
తలై= తుమోదను, వీర్రి= పడుచుండగా, నిన్‌= నీయొక్క వాశల్‌= 
వాకిలియందుందెడా, కడై= దండాుగను, పగ్రోర్‌= పట్టుకొని, శినత్తినాల్‌= 
కోపముచేతను, తెన్‌= దక్షిణదిక్కు నందుందెడు, ఇాుజ్టెజుంకకు, కోమానై= 
ప్రబువగు రావణుని, శె = చంపినవారును, మనత్తుక్కూ మనసూనకు 
ఇనియానై= బాోగ్యబాూతుండైన చక్రవర్తి త్తిరుమగనారును, పుడావుమ్‌= 
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పొడుచుండగా, నీ=నీవు, వాయ్‌= నోరును, తువాయ= తెరువక యున్నావు, 
అనైత్తాత్తారుమ్‌= వూరిలో కాపురము చేయువారందుును, ఆనిన్దు= 


పాుుగునట్లు, ఈదు= ఇది, ఎన్న= ఏమి, పేరూక్కమ్‌= పెద్దనిద్ర ఇనిత్తాన్‌= 
ఇకనైనా, ఎర్రున్టిరాయ్‌= లేచిరావమ్మా. 


తా. లేతదూడబుగు మహిషమూ అతుచుచు దూడూు విషయమందు 
దయచే వానినిదుచి స్తనమార్గముననుండా పాలు స్రవించుచుండగా 
గృహమంతయుం దడాపి బురదగా జేయుచున్న మంచిసంపద గువానియొక్క 
తోడబుట్టినదానా! మంచు మా తుమిదను పడుచుందడగా నీయొక్క వాకిలి 
పంచనుబట్టుకొని కోపముచేత దక్షిణదిక్కునందుండెడూుంకకుం బ్రబువగు 
రావణుని జంపినవాందును, మనసూనకు బాోగ్యబాూతుండును నైన చక్రవర్తి 
త్తిరుమగనారును మేమందుమున్ను గూడా పాుడుచుందడగా, నీవు మాత్రము 
నోరు తెరువక యున్నావు. ఊరిలో నున్న వారందుబును యొఎగునట్లు 
ఇది యేమి పెద్దనిద్ర? ఇక నైనను లేచి రావమ్మా యని గోదాదేవిగారు 
గోపబాలికుతోడంగూడా హిుొుచుచున్నారు. 


అవ. 18వ పుట్టు మన నేత్రసౌందర్యమున్నట్లయితే తానే 
వచ్చుచున్నాడని శయనించి యుండు నొకతెను లేపుచున్నారు. 


పుళ్ళిన్‌వాయ్‌కీణ్లానైప్పాల్లావరకృనై 
కృళ్ళికకెన్నానక్కరమై పొదాప్పోయ్‌ 

పిళ్ళైగళెల్లారుమ్‌ పొవైక్కళమ్‌ పుక్కార్‌ 
వెళ్ళొయ్మెలును వియాళై మూబ్లి గు 
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పుళ్ళుమ్‌శిుమ్బినగాణ్‌ పోడరిక్కణ్ణినాయ్‌ | 
కుళ్ళక్కుళిరక్కుడైన్దు నీరాడాదే 
పళ్ళిక్కిడత్తియో పువాయ్‌ నీ? నన్నాళాల్‌ 
కళ్ళమ్‌తవిర్‌న్దు కున్దేలో రెమ్బావాయ్‌. 13 

టీ. వుల్లిన్‌= బకాసురునియొక్క వాయ్‌= నోరును, కీణ్లానై= 
చీల్చినవాడును, పాల్లా= దుష్టుండైన, అరక్మనై= రాక్షసుండగు రావణుని, 
కిళ్ళి= వేరుతో పెరికి, కళైన్లానై= పురవైచినచక్రవర్తి తిరుమగనారుయొక్క 
క్రీర్తిమై= వీరచరితమును, పొడాుప్పోయ్‌= పుడుచును బోయి, పిళ్షైగళ్‌= 
నోముకు రాదగిన బాలికబు, ఎల్లారుమ్‌= అందును, పావైక్మళమ్‌= 
సంకేతస్టుమందు, పుక్కార్‌= ప్రవేశించినారు, వెళ్ళి= శుక్రుండు, ఎర్రున్దు= 
ఆకాశమదా్యామందుం బ్రవేళించెను, వియార్రిమ్‌= బృహస్పతి, ఉాబ్జిగ్రోలు= 
అస్తమించెను, పుళ్ళుమ్‌= పక్షబను, శిుమ్బినకాణ్‌= దా్వానిచేయుచున్నవి, 
పోతరిక్కణ్లినాయ్‌ = తామరపుష్పములో నుండు బ్రామరసదృశమైన 
నేత్రమూఎగాదానా, కుళ్ళక్కుళిర= మిక్కిలి శీతుము గయిగునట్లుగా, 
కుడైన్సు= అవగాహించి, నీరాడాదే= తీర్ధమాడక, పళ్ళి= పడక యందు, 
కిదత్తియో= పడుకొన్నావో, పువాయ్‌= చిన్న దానా, నీ= నీవు, నన్నాళాల్‌= 
మంచిదినమందు, కళ్ళమ్‌= దొంగతనమును, తవిర్‌న్దు= విడాచి, కున్దు= 
మాతోడంగలిసికొన ముయును. 

తా. పుష్పములో నుండు బ్రాూమరసదృశమైన నేత్రసాందర్యము గుుదానా! 
బకాసురుని యొక్కనోరు చీల్చినవారు నైన చక్రవర్తి తిరుమగనారుయొక్క 


వీరచరితమును (నోముకురాదగిన బాలికుందును) బాడుచుంబోయి 
సంకేతస్హుమందుం బ్రవేశించిరి. బృహస్పతి యస్తమించెను. పక్ష 
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ద్య్వ్వోనిచేయుచున్నవి గాన ఓచిన్నదానా ! నీవు మంచిదినమునందు 
దొంగతనమును మాని మాతో యాడుకొని కృష్ణునియొక్క అనుబారవవిశ్లేషము 
మునం గల్గిన తాపమారుట కొరకు మిక్కిలి శీతుమగునట్లు అవగాహించి 
తీరమాడక పడకయందే పడుకొన్నావదేమి యని గోదాదేవిగార్రొక 
గోపబాలికను హిముచుచున్నారు. 


అవ. 14వ పాుట్టు ఈ కార్యమూకు సహకారియై నేనే యందశిని 
వచ్చి లేపెదనని చెప్పి నిద్రించుచుండు నొకతెను లేపుచున్నారు. 
ఉబ్గళ్‌ పుభ్రైక్కదైత్తోట్టత్తువావియుళ్‌ 
శెబ్ల్యమునీర్‌వాయ్‌ నెగిడక్‌ న్టామ్బల్‌ వాయ్‌కుమ్బినగాణ్‌ 
శెబ్లర్చోదాుక్కూనై వెణ్బల్‌ తవత్తవర్‌ 
తబ్గళ్‌ తిరుక్కోయిల్‌ శజ్లిడువాన్‌ పోగిన్నార్‌ 
ఎజ్జకై మున్న మ్మెబప్పువాన్‌ వాయ్‌పేశుమ్‌ 
నజ్లాయ్‌! ఎ్యెబన్లిరాయ్‌! నాణాదాయ్‌! నావుడైయాయ్‌! 
శజ్లొడు శక్కర మేన్దుమ్‌ తడక్షైయన్‌ 
౧ ణ 
పజ్బయక్కణ్ఞానై ప్పొడేలో రెమ్బావాయ్‌. [శ 
టీ. ఉబ్దళ్‌= మోయొక్క పురై క్కడైత్తోటత్తు= పెరటితోటయందు, 
వావియుళ్‌= బావిలోహును, శెబ్బఖ్టునీర్‌= ప్రుకముము, వాయునెకిగ్ర్‌న్లు= 
(౧ అ టి 
వికనించి, ఆమ్బల్‌ = నీలోత్తుూమూ, వాయ్‌ుకువిృనకాణ్‌ = 
ముకుళించుకొన్నవి, శెజ్బ్పూడా= కావిరాయిపొడాలో నుతికిన, క్లూూ= 
వస్త్రమూగూువారును, వెణ్‌= త్తని పల్‌= దంతమూుగావారును, 
తవత్తవర్‌= తపోవేషమును దాల్చిన శివద్విజూు, తబ్దళ్‌= తమయొక్క 
తిరుక్కోయిల్‌= తాయమందు, శజ్జిడువాన్‌= కుచ్చికోబనియెడు బీగముచే 
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దబుపు తెశిచెడు నిమిత్తమై, పోకిన్టార్‌= పోవుచున్నారు, శజ్ళొడు= 
శంఖముతోడ, శక్కరమ్‌= చక్రమును, ఏన్సుమ్‌= దారరించిన, తడక్షైయన్‌= 
విశామైన శ్రీహస్తమూ గువాడును, పబయమ్‌= పద్మమూవంటి, కణ్ఞానై= 
నేత్రమూ గువాడునునైన సర్వేశ్వరుని, పుొడ= అనుసందొంచుటకొాలకు, 
మున్నమ్‌= ముందుగావచ్చి, ఎబ్బకై= మమ్ము, ఎ్టిప్పువాన్‌= లేపునట్టు, 
వాయ్‌పేశుమ్‌= వాగ్గత్తముచేసిన, నజ్లాయ్‌= పూర్ణురాలా, నాణాతాయ్‌= 
-జ్జలేనిదానా, నావుదైయాయ్‌= చమత్మారపుమాటా. గాుదానా, 
ఎభ్రిన్టిరాయ్‌= లేచిరమ్ము. 

తా. మమ్మూ ముందుగావచ్చి లేపుట కొకు వాగ్గత్తము చేసిన యో 
-జ్జలేనిదానా ! మాయొక్క పెరటితోటబావియందు ప్రాకబముము 
వికసించినవి, నీలోత్తుమూ ముకుళించినవి, కావివస్తమూిను, త్తని 
దంతమూీునుగు. తపోవేషమును దాల్చిన శివద్విజాుు తమతమ 
యాూయమూందు కుచ్చికో బునియెడు బీగముతో తబుపు తౌచెడు 
నిమిత్తమై పోవుచున్నారు. ఓచమత్మారపు మాటుుకల్లిన పూర్చురాలా! 
శంఖముతోడ చక్రమును దారరించుకొని, విశాామైన శ్రీహస్తమూ 
గుువాడును, పద్మమూవంటి నేత్రమూబు గుువాడునునైన సర్వేశ్వరుని 
తిరునామ మనుసందుంచుటకొబకు లేచి రావమ్మాయని యొక గోపబాలికను 
గోదాదేవిగారు పిమిచుచున్నారు. 

అవ. 15వ పాుట్టు, గోపిక (మారుూు గోష్టినంతయు సేవింప 
వలెననియుండు నొకతెను లేపుచున్నారు. 

ఎల్లే! ఇళజ్లిళియే! ఇన్నమూుబ్లుదియో 

శిల్లెన్ష ట్రైయేన్మిన్‌ నజ్లెమీర్‌! పోదరుగిన్టేన్‌ 
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వల్లై ఉన్‌ కట్టురైగళ్‌, పజ్జేయున్‌ వాయాశిదుమ్‌ 
వల్లీర్‌గళ్‌ నీజ్ఞళే, నానేదానాయిడుగ 
ఒల్లై నీపోదాయ్‌ ! ఉనక్కెన్న వేుడైయై” 
ఎల్లారుమ్‌ పోన్టారో పోన్లార్‌ పోన్టెబ్సిక్కళ్‌ 
వల్లానైకొన్దానై మాగ్రగాఖై మా ట్రిక్క 
వల్త్లానై మాయనై ప్పాడేలో రెమ్బావాయ్‌. 15 
టీ. ఎల్లే= ఏమాశ్చర్యము, ఇళవ్‌= లేతదైన, కిళియే= 
చాుబుకవంటిదానా, ఇన్నమ్‌= ఇంక, ఉుబ్లుదియో= నిద్రపోవుచున్నావూ, 
శిల్లెన్దు= పొ్లుమని, అరైయేల్‌మిన్‌= హిువకందా, నజ్జెమార్‌= పూర్జులారా, 
పోతరుకిన్టేన్‌= వచ్చుచున్నాను, వల్లె= సామర్ధ్యముగుదానా, పండే= పూర్వమే, 
ఉన్‌= నీయొక్క కట్టురైగళ్‌= కట్టువార్తును, ఉన్‌= నీయొక్క వాయ్‌= 
నోరును, అఆనితుమ్‌= పాుుుగుదుము, వల్లీర్‌గళ్‌= సుమర్థ్యముగాువారు, 
నీబ్బలే= మోరే, నానేతాన్‌= నేనే, ఆయిడుగ= కానిండు, ఒల్లై= శీఘ్రముగా, 
నీ= నీవు, పోతాయ్‌= బయూుుదేరుము, ఉనక్కు నీకు, ఎన్న= ఏమి, 
వేయదైయై= వేరేప్రయోజనము, వల్‌= బలిష్టమైన, ఆనై= ఏనుంగను, 
కొన్టానై= సంహరించినవాడును, మా గ్ర్రూరై= శత్రువుయొక్క మాగ్రై= 
అతిశయమును, అర్రిక్క- నశింపంజేయుటకు, వల్లానై= సమర్థుడైన, 
మాయనై= ఆశ్చర్యగుణచేష్టితమూుగు సర్వేశ్వరుని, పుడ= పుడుటకొకు, 
ఎల్లారుమ్‌= అందును, పోన్టారో= వచ్చినారో, పోన్టార్‌= వచ్చినారు, పోన్టు= 
వచ్చి, ఎబణ్జిక్కొల్‌= లెక్కపెట్టుకొనుము. 
తా. లేతపుుకవంటి హుకూుగుదానా! ఏమాశ్చర్యము! ఇంకా 
నిద్రపోవుచున్నావా యని యొక గోపబాలికను ఆండా ళడుగంగా, నందుకా 
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బాలిక ఓపూర్ణులారా యని సంబోదుంచి, మిరు పాల్లమని పిమువవద్దు 
నేను వచ్చుచున్నాననుట విని, సమర్భురాలా! నీ యొక్క కట్టువార్తబును నీ 
నోరును మేము పూర్వమే యోాయగుదుము. మమ్మూ వినాగా నీ 
కితరప్రయోజనం బేమియనిన, నా గోపబాలిక, సమర్భ్థూబు మీ రే యగుదురు 
గాకయని నుడావి, వెండాయు నేనే కానిమ్మని సమ్మతించి, బుముగాు 
కువముయాపీడమను యేనుగును సంహరించినవాడును, శత్రువుయొక్క 
యతిశయమును నశింపజేయుటకు సమర్భుడును, ఆశ్చర్యగుణచేష్టితమూబు 
గుువాడునైన సర్వేశ్వరుని పుడుటకొలుకు రాదగిన వారందుు వచ్చినారో 
యనిన వచ్చియున్నారు. నీవు కాముయునేని వచ్చి లెక్క పెట్టుకొనుము. 
నీవు శీఘ్రముగా బయాదేరి రావమ్మా యని పిముచుచున్నారు. 


అవ. 16వ పాుట్టు, క్రిందు పదిపుశురమూచే ముందులేచినవారు 
నిద్రించుచుందువారిని లేపగా అందును గూడా నందగోపూ తిరుమాళిగెకు 
పోయి కోమెసంరక్షకునిన్ని ద్వారపూీంుకూను లేపుచున్నారు. 


నాయగ నాయ్‌నిన్ట నన్టగోపనుదైయ 
కోయిల్‌ కాప్పానే కొడాత్తోన్దుమ్‌తోరణ 
వాశల్‌ కాప్పొనే మణిక్కతవమ్‌తాళ్‌ తువాయ్‌ 
ఆయర్‌ శిలమియరోముక్కు ఆైష్లై 
మాయన్‌మణివణ్ఞణన్‌నెన్నెలే వాయ్‌నేర్‌నాన్‌ 
తూయోమాయ్‌ వన్లోమ్‌ తుయిలెగ్రిపుడువాన్‌ , 
వాయాల్‌ మున్నమున్నం మాగ్ర్రూటే అమ్మా! నీ, 
నేశనిలైక్కదవమ్‌ నీక్కేలోరెమ్బావాయ్‌. 16 
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టీ. నాయగనాయ్‌నిన్ద = నాయకుందైయున్న, నన్దగోపనుదైయ, 
నన్సగోవునియొక్క కోయిల్‌= తిరుమాళిగెను, కాప్పానే = కావలి 
కాచియుందెడు క్షేతపాుకుండా, కొదా= ద్న్వాజమూ చేతను, తోరణ= మకర 
తోరణమూచే తను తోన్దువ్‌ = (ప్రకాశించుచుండెడదు. వాశల్‌ = 
గోపురద్వారమును, కాప్పానే= కావలి కాచియుండెడు ద్వారపాూుకుండా, 
మణిక్కదవమ్‌= మణిమయకవాటముయొక్క తాళ్‌= గడెను, తువాయ = 
తీయుమా, ఆయర్‌= గొప్లుయొక్క శిుుమియరోముక్కు= చిన్న పుహుమైన 
మాకు, అఆ్లైూ= శబ్దింపందగిన, ష్రై= వాద్యవిశేషమును, మాయన్‌ = 
ఆశ్చర్యగుణచేష్టుుగా, మణివణ్ణన్‌= సుఎమాణిక్యవర్జుండైన సర్వేశ్వరుం 
డు, నెన్నెలే= నిన్ననే, వాయ్‌నేర్‌న్టాన్‌= వాగ్దత్తము చేసినాండు, తుయిలె[= 
నిద్రలోనుండాలేచునట్లు, పొడువాన్‌= తిరుప్పల్లియెల్రుచ్చి పుడుటకొలకు, 
తూయోమాయ= పరిశుద్దూమై, వన్దోమ్‌= వచ్చినాము, వాయాల్‌= నోటిచేత, 
మున్నమున్నవ్‌= వొొదబువొదాు, మాగ్రాగాతే= అడ్భగింవక, 
అమ్మాస్వామిా, సీకాసీవే, నేశనిలైక్కదవమ్‌= చేరి పొందికతోనున్న తుపును, 
నీక్కు= తెరువుము. 


తా. ప్రబదవైయున్న నన్లగోపుని తిరుమాళిగెను కావలి కాచియున్న 
క్షేతపాుకుండా తబుపుతియ్యుమా యనియును, ద్వ్వాజమూ చేతను 
మకరతోరణమూ చేతను బ్రకాశించుచుందెడా గోపురద్వారమును కావలి 
కాచియున్న ద్వారపాూంుకుందా మణిమయమై యొప్పుచున్న కవాటముయొక్క 
గడెను తెరువుమాయనియును చెప్పగా, వారు తుుపు తెరవహుసిన పని 
యేమనిన: గోపబాలికలైన మాకు శబ్టించదగిన వాద్యవిశేషము నొసగునట్లు 
ఆశ్చర్యగుణచేష్టుుగు సుఎమాణిక్యవర్హుండైన సర్వేశ్వరుండు నిన్నటిదినమే 
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వాగ్ధత్తము చేసినాండు. మేము అనన్యప్రయోజనముచే పరిశుద్ధూమై 
నిద్రలోనున్న కృష్ణుడు లేచునట్లు తిరుప్పళ్ళియెద్రుచ్చిని పుడుటకొలకు 
వచ్చినవారము గావున నోటిచే ముందుముందుగా ఆటంకము చెప్పక, చేరి 
పొందికతోనున్న తుుపును స్వామి నీవే తరవముయునని ఆండాళు 
గోపబాలికు తోడంగూదా ్రీకృష్ణుని సన్నిదాుకింజని ప్రార్ధించుచున్నారు. 
అవ. 17వ పాుట్టు, తబుపూును దెౌచి, వీరిని లోపలికివిడువగా 
(భీనందగోపాలురు మొదూగువారిని లేపుచున్నారు. 
అమృరమే! తజ్లీరే ! శోఖే! ఆుమ్‌శెయ్యుమ్‌ 
ఎమ్బెరుమాన్‌! నన్షగోపాులా! ఎ్మాణన్దిరాయ్‌ 
కొమృనార్కెల్లామ్‌ క్కొబున్దే! కూవిళక్కే! 
ఎమ్బెరుమాట్టి! అశోదాయ్‌! అఆశివూయ్‌ 
అమ్బృర మూడుత్తోబ్లి యూంగళన్ల 
ఉమృర్‌ కోమానే! ఉుజ్లా ద్మెరున్దిరాయ్‌ 
శెమ్‌పొళ్కాగుడా చ్చెల్వా! హుదేవా ! 
ఉమ్బియుమ్‌ నీయు మూజ్లేలో రెమ్బావాయ్‌. [7 
టీ. అమ్బరమే = వస్త్రమును తణ్జీరే= చ్లూనితీర్ధమును, శోబే= 
అన్నమును, తుమ్‌= దారర్శబుద్ధిచేత, శెయ్యుమ్‌ = కృపచేయుచుండెడా, ఎమ్‌= 
మాకు, పెరుమాన్‌= స్వామియైన, నన్టగోపులా= నన్దగోపాుండా, 
ఎభ్రున్దిరాయ్‌= లేవుము, కొమృ్చనార్మెల్లామ్‌= ప్రీ. కందశికిని, కొభ్టునె= 
శిరస్భానముగాం బుట్టినదానా, కూ= గోపకూమునకు, విళక్కే= 
మంగళదీపమైనదానా, ఎమ్‌= మాకు, పెరుమాట్టి= స్వామినియు నైన, 
అశోదాయ్‌= యశోదాదేవి, తశివూయ్‌= తెలిసిగొనుము, అమ్బరమ్‌ = 
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ఆకాశముయొక్క ఊడు= మదా్యప్రదేశమును, తాుత్తు= బేదించుకొని, ఓడ్జి= 
ఉన్నతముగాం బెరిగి, ఉజుగు= లోకమూను, అళన్ద= కొలిచిన, ఉమర్‌= 
నిత్యసూరూకు, కోమానే= ప్రబయవైనవాండా, ఉుజ్లాదు= నిద్రనువదలి, 
ఎధ్రిన్టిరాయే= లేవుమా, శెమ్‌=స్పృహణీయమైన, ప్మాభ్రిల్‌= బంగారపు 
అందె, అడా= వుదమూీయందుగూ, శెల్వా= సంపదతోం గూడాుయున్న, 
బాుదేవా= ఓ బురామస్వామి, ఉమ్బియమ్‌ = నీతమ్ముడును, నీయుమ్‌= 
నీవును, జుజ్జేల్‌= నిద్రపోవక లేవవుయును. 


తా. వస్తమూను, చ్లూని దాహతీర్ధమును, అన్నమును, మిక్కిలి 
యౌదార్యముతో దార్శ్మముచేయుచుండెడాు మాకు స్వామిలైన నందగోపాయిడా! 
నిద్రలోనుండాు లేవుమూ యనియు ప్రీ కందశికిని శిరస్థానముగాను, 
మా యొక్క కూుమునకు మంగళదీపముగాను, మాకు స్వామినియును నై 
నయళశోదాదేవీ ! నీవు తెలిసికొనువూ యనియు ఆకాశముయొక్క 
మదా్యప్రదేశమును బేేదించుకొని, ఉన్నతముగాం బెరిగి లోకమంతయు 
తిరువడాుగళుతోంగొలిచి నిత్యసూరూకుం బ్రబకువైనవాందా నిద్రను వదలి 
లేచియుండుమా యనియు, బంగారపు అందెొు పుదమూందు గలిగి, 
సంపద్విబావముతోం గూడాయున్న బురామ స్వామి! నీకనుజులైన వారును 
నీవును లేచి మామొనాలింప ముయునని యాండాళమ్మగారు గోపబాలికు 
తోడంగూడా క్రమక్రమముగా లేపుచున్నారు. 


అవ. 18వ పాట్టు, నంద, యశోద, శ్రీకృష్ణ బారామూను లేపియును 
(భ్రీకణ్ణపిరాను లేవకుండుటం జేసి తమకు పురుషకారబాూతురాలుగు నప్పిన్న 
పిరాట్టిని లేపుచున్నారు. 
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ఉన్దు మదకళి[ఖైనోడాద తోళ్‌ వలియన్‌ 
నన్దగోపాున్‌ మరుమగళే ! నప్పిన్నాయ్‌ ! 
కన్దమ్‌కమ్మబుమ్‌ కుభ్రిలీ ! కడదైతొవాయ్‌ 
వన్దెబ్లుమ్‌కోటి యజ్రైత్తనకాణ్‌ మాదవి 
ప్పన్లల్‌ మేల్‌ పల్‌కాల్‌ కుయిలినజ్ఞళ్‌ కువినగాణ్‌ 
పన్దార్‌ విరలి ! ఉన్‌ మైత్తునన్‌ పేర్‌ పొడ, 
చ్చెన్టామరైక్కైయాల్‌ శీరార్‌ వళై యొలిప్ప, 
వన్దు తువాయ్‌ మగిశ్ర్‌న్దేలో రెమ్బావాయ్‌. 18 


టీ. ఉన్దు= ్రవించుచుండెడు, మద= మదముగూ,, కళి్ర్రన్‌= వఏనుం 
గువంటిబుముగూువారును, ఓడాద=శత్రువూుకు వెనుకలీయని, వలియన్‌= 
బాుుజబుముగుు వారునునైన, నన్దగోపాున్‌= నందగోపాయినియొక్క 
మరుమగళే= కోడలా, నప్పిన్నాయ= నప్పిన్నపిరాట్టీ, కన్దమ్‌= నుగందాముచేత, 
కమభ్రుమ్‌ = పరిమళించుచున్న కురలీ= కొప్పుకలిగిన యమ్మగారా, కదై= 
గడెను, తువాయ్‌= తెొబువుము, ఎబ్బుమ్‌= సర్వదిక్తయందును, కోర్రి= 
కోళ్లు, వన్దు= వచ్చి అరైత్తనగాణ్‌= కుయుచున్నవి, మాదవిప్పన్దల్‌ మేల్‌= 
కూబిక్కత్రిపందలిమోదను, పల్‌కాల్‌= హముమూు, కుయిల్‌= కోక యొక్క 
ఇనబ్దళ్‌= సమూహము, కువినగాణ్‌= కుయుచున్నవి, ఉన్‌= నీయొక్క 
మైత్తునన్‌= బావయైన కృష్ణునియొక్క పేర్‌= తిరునామమును, పొడ= 
అనుసందుంచుటకాలకు, శెన్గామరై క్మైయాల్‌= ప్రాదామరువంటి 
(్రీహస్తముచేతను, శీర్‌= సంపదచేతను, ఆర్‌= పూర్ణమైన, వతై= కంకణమూ, 
ఒలిప్ప= ద్వోని చేయునట్లు, మగిర్ట్‌న్దు= సంతోషించి, వన్వ= వచ్చి, 
తుువాయ్‌= తబుపు తొొువుము. 
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తా. ఆండాళమ్మగారు ముందు పొుశురంబున నందగోపాుని 
తిరుమాళిగెకు వేంచేసి అక్కడనున్న వారిని లేవునట్టి క్రమమిట్లు గాదని 
తుంచి భ్రీకృష్ణుని కత్యంత ప్రియురాయను, దమకుంబురుషకారిణియునై 
నప్పిన్నప్పిరాట్టిని ముందుం బెట్టుకొనిపోయి లేపుటయే ఉచితమని తుంచి, 
మదమును (స్రవించుచుందెడా యేనుంగూము గుువారును, మాేీిియు 
నేనుంగూను త్రోయునట్టి బుము గూువారును, దన కెదురులేని బదజబుము 
గువారునునైన నందగోపాయినియొక్క కోడలాయనియు, సుగందారముచే 
మిక్కిలి పరిమళించుచున్న కొప్పుగలిగిన యో నప్పిన్నైప్రిరాట్టి! యని 
సంబోదుంచిలేపంగా, ఆమె తెబ్లవానినందుకు దృష్హుంత మేమనిన కోళ్లు 
సర్వదిక్తూయందును గూయుచున్న వనియు బండాగురిగింజపందిలి మాం 
దను గోకొసమూహమూ హుమా కుయుచున్నవనియు, బంతిచే 
నమరియున్న వేళ్లు గలిగిన యమ్మగారా! నీబావయగు కృష్ణుని 
తిరునామమును బాడుటకాుకు సంపదచే మిక్కిలి యొప్పుచున్న 
య్రీైదామరువంటి భ్రీహస్తమునందున్న కంకణమూ ద్న్వానిచేయునట్లు 
సంతోషించుచువచ్చి తొవుమా యని ప్రుర్ధ్థించుచున్నారు. 

అవ. 19వ ముట్టు, నప్పిన్నపిరాట్టి తుుపు తొువరాంగా, మనవారికి 
ఈమె ముందుపడగూడదని లేవనీయకున్న శ్రీకృష్ణుని లేపగా అతడు మా 
మాటాదకుందడగ, (్రీకృష్ణుని లేపుమని మరు నప్పిన్నపిరాట్టిని లేపుచున్నారు. 

కుత్తువిళ క్కెరియ, క్కోట్టుకాట్టిన్మేల్‌ 

మెత్తెన్స పళ్ఞుశయనత్తిన్మేలేని 
కొత్తుర్‌ పూబ్లుక్రల్‌ నప్పిన్నై కొబ్టెమేల్‌ 
వైత్తుక్కిడన్స మార్‌ మార్‌పాు ! వాయ్‌ తువాయ్‌ 
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మైత్తడబ్గణ్సినాయ్‌ ! నీయున్‌మణాళనై 
ఎత్తనై పోదుమ్‌ తుయిల్మెం వెట్టాయ్‌గాణ్‌ 
ఎత్తనై యోబమ్‌ పిరివా[ కిల్లాయాల్‌ 
తత్తువమన్దు తగవేలో రెమ్బావాయ్‌. 19 

కుత్తువిళక్కూ. స్తంబాదీపము, ఎరియ= ప్రకాశించుచుండగా, 
కోట్టుక్కాల్‌= దంతపుకాళ్లుగూ, కట్టిన్మేల్‌= మంచముమాదను, మెతైన్ల= 
మృదువైన, పళ్టశయనత్తిన్‌ = సౌందర్యము -శైత్యము -మార్ద వము-- 
ద్రూవళ్ళ్యము- పరిమళముగుపడకయొక్క మేల్‌= మీదను, పోని= ఎక్కిన, 
పూమ్‌= పుష్పమూయొక్క కొత్తు= గొత్తూ, అాుర్‌= వికసింపంబడాన, 
కుర్రల్‌= కొప్పుగా, నప్పిన్నైపిరాట్టియొక్క కొబ్టె= స్తనమూను, మేల్‌వైత్తు= 
తనపక్షన్హుము పై నుంచుకొని, కిడన్ట = శయనించుకొనియున్న, 
మూుర్‌మార్‌పు= వక్షస్థుముగా సర్వేశ్వరుండా, వాయ్‌= తిరువాక్సును, 
తువాయ= తొుచియొకవార్తచెప్పుమా, మై= కాటుకచే నుంకరింపంబడాన, 
తడమ్‌కణ్లినాయ= విశామయిన నేత్రమూబుగూ నప్పిన్నైపిరాట్టీ,నీ= నీవు, 
ఉన్‌ మణాళనై= నీ వెనిమిటిని, ఎత్తనై పోతుమ్‌= ఒక క్షణకాుమైనను, 
తుయిల్‌= నిద్రలోనుండా, ఎభి= లేచునట్లుగా, ఒట్టాయ్‌ కాణ్‌ = 
సమ్మతింపవుగదా, ఎత్తనైయేాయమ్‌ = ఎంతమాత్రమున్ను, పిరివు= 
విశ్లేషమును, ఆగ్ర్రకిల్లాయాల్‌= సహింపనిదాన వైతివేని, అదినీకు, 
తత్తువమన్దు= స్వరూపముగాదు, తకవు అన్ఫు= దారర్శ్మము కాదు. 

తా. బంగారపుస్తబామూయందు దీపము ప్రకాశించుచుండగా, 
దంతపుకాళ్లు గుమంచముమిోదను, సౌందర్యము శైత్యము మార్దవము 
దరావళ్యము పరిమళము అనంబడు నైదుగుణంబూుగు మృదువైన 
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పడకమిదనెక్కి పుష్పగొత్తూలు వికసింపందగిన కొప్పుగు నప్పిన్నైపిరాట్టియొక్క 
స్తనమూను మిందనుంచుకొని లేక స్తనమూవైని తన్ను అమర్చుకొని 
శయనించుకొనియున్న విశావక్షస్టుముగలిగినస్వామో, దేవరవారు 
తిరువాక్కుతొచిమాతో నొకవార్త చెప్పమాయనిన నందుక వకాశమివ్వకున్న 
నప్పినైపిరాట్టినిం జూచి, కాటుకచేత నుంకరింపంబడాున నేత్రమూుగుయో 
నవ్వ్చిన్నావి రాట్టి, స్‌ప్సు నీబారర్తను యెబకక్షణకాావుయినను 
నిద్రలోనుండాలేచునట్లు సమ్మతింపవుగదా వవిదాాముచేతనైనను ్రీకృష్ణుని 
యెడబాయుటకు సహింపని దానవైనట్టయితే అదినీకు స్వరూపముగాదు, 
దారర్మముగాదని హితవానతిచ్చుచున్నారు. 


అవ. 20వ పొట్టు, ్రీకృష్ణునికిని మాకు నాదూరమగు నీవుమమ్ము 
స్నానము చేయింపుమని ్రీకృష్ణనీళాదేవును లేపుచున్నారు. 
ముప్పత్తుమూవర్‌ అమరర్కు మున్‌శెన్టు, 
కప్పమ్‌తవిర్ముమ్‌ కలియే ! తుయిల్మెగాయ్‌ 
శెప్పముదైయాయ్‌ ! తూబుదైయాయ్‌ ! శెగ్గ్రాక్క్ము 
వెప్పజ్లొడుక్కుమ్‌ విమలా! తుయిలెగ్రాయ్‌ 
శెప్పన్న మెన్టులై చ్చెవ్వాయచ్చి్యుమరుబ్లుల్‌ 
నప్పిన్నై నజ్లాయ్‌ ! తిరువే ! తుయిల్మెగ్రాయ్‌ 
ఉక్కముమ్‌ తట్టాళలియుమ్‌ తన్దున్‌ మణాళనై 
ఇప్పోతే యెమ్మై నీరాట్టేలో రెమ్బావాయ్‌. 20 
టీ. ముప్పత్తుమూవర్‌= ముప్పదిమూడు అమరర్భు= దేవతుకు, మున్‌= 
ముందుగా, శెన్టు= పోయి, కప్పమ్‌= వణుకును, తవిర్ముమ్‌= పోగొట్టునట్టి, 
కలియే= బుముగాువాండా, తుయిలెర్రాయ్‌ = నిద్రమేల్కొనుము, 
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శెప్పముడైయాయ్‌ = త్రికరణశుద్ధిగువాండా, తూయిడై యాయ= పరూను 
దిరస్మరించునట్టి సుమర్థ్యముగాువాండా, శె్రగార్ము2 ఆభ్రితవిరోదారూకు, 
వెప్పమ్‌= తాపమును, కొడుక్కుమ్‌ = ఇచ్చుచున్నట్టి, విమలా= నిర్మడా, 
తుయిలెర్రాయ్‌ = నిద్రవేల్కొనుము, శెవ్వు= బరిణాుతో, అన్న= 
సమానమయిన, మెన్‌= మృదువైన, ములై= తిరుములైత్తడమూబును, 
శివ్వాయ్‌ = ప్యాగానుండు నదారరోవ్టమూను, చాులబమరుజ్బల్‌ = 
సూక్ష్మమైనమదా్య్య ప్రదేశమనుగాు, నప్పిన్నై= నప్పిన్నై యనుపేరుగూ, 
నజ్థాయ్‌= పూర్ణురాలా, తిరువే = ఓమహాూాక్ష్మీ, తుయిల్రాయ్‌ు= 
నిద్రమేల్కొనుము, ఉక్కముమ్‌ = ఆాువట్టమును, తట్టాళలియుమ్‌ = కంచుతోం 
జేయబదాన యద్దమును, తన్దు= ఒసంగి, ఉన్మణాళనై= నీపెనిమిటిని, ఎమ్మై= 
మమ్మూనను, ఇప్పోతే= ఇప్పుడే, నీరాట్టు= తీర్ధమాడాుంపుము. 


తా. ముప్పది మూండు కోట్ల దేవతుకు సంబానవించెడు నాపదూుకు 
ముందుగాం బోయి వారియొక్క వణుకును బోంగొట్టునట్టి బుముగువాం 
డా, నిద్రవే్యుకొనువూ! యునియును, వమునోవాక్కాయుంబు 
లేకీబాంవించియుండునట్టి ఆర్జవగుణముగాువాదా ! ఎదురులేని సుమర్థ్యంబు 
గువాండా, ఆశితవిరోదారూుకుం దాపజ్వరమును గయిగంజేయునట్టి 
నిర్మయిడా, నిద్రలోనుందా లేవుమా యనియును హుమా బుుకరించగాం 
(బ్రత్యుత్తర మేమియు నివ్వకుండాన, నిక పిరాట్టివుననే కార్యముం 
జేసికొనవుయుననితుంచి), బరణాూాతో సమానమయి మృదువైన 
తిరుములైత్తడమూను, షాని అదారరోష్టమూబిను సూక్ష్యమయిన నడుమును 
గుదియగు నప్పిన్నై యను తిరునామముగు యోపూర్చురాలా,! ఓమహాూక్ష్మీ 
నీవు నిద్రమేుకొనుమా యని స్తుతించి, ముందుగా మాకు నావట్టమును 
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(విసనకర్ర) గంచుతట్టతోం జేయంబడాున యద్దమును నొసంగి యిప్పుడే 
మమ్మూనను నీపెనిమిటితోం గూడ, దీర్ధమాడాంచి సుఖింపంబేయుమాయని 
ప్రుర్ధించుచున్నారు. 


అవ. 21వ పొట్టు, నీళాదేవియు నేనును మాలో నొక్క తెనే గదా 
అందరమును గూడా కృష్ణుని యుర్ధింతము అని వాని యొక్క 
గుణానుసందూనముతో లేపుచున్నారు. 


ఏగ్ర్‌ఖకుబ్లళెదిర్‌ పొజ్లి మీదళిప్ప, 
మాగ్ర్రూబేపుల్‌ శొరయుమ్‌వళ్ళల్‌ పెరువృశుక్కళ్‌, 
ఆగ్ల౫పదైతాన్‌ మగనే! అశివూయ్‌ 
ఊగ్ర్ర్యాముదైయాయ్‌ ! పెరియాయ్‌! ఉగినిల్‌ 
తోగ్ర్త్రైమాయ్‌ నిన్హశుడరే! తుయిలె్రాయ్‌ 
మాగ్ర్రమనక్కు వలితులైన్దున్‌ వాశ్ళుణ్‌ 
ఆగ్రగాతువన్తున్నదాపణియు మాపోలే 
పోగ్ర్రగ్రియామ్‌వన్లోమ్‌ పుగ్రక్‌న్లేలోరెమ్బావాయ్‌. 21 


టీ. ఏగ్ర్రకుబ్దళ్‌= పెట్టినబాూందమూ, ఎదిర్‌పొజ్టి= ఎదురుగా పొంగి, 
మాదళిప్ప= పైన జారేటట్టు, మాగ్ర్రూదే= ఎడతెగక, పుల్‌= క్షీరమును, 
శొరియుమ్‌= స్రవించునట్టి, వళ్లల్‌= బెదార్యముగు, పెరుమ్‌= గొప్పవైన, 
పశుక్కళ్‌= పశువు, ఆగ = సమృద్ధిగా, పదైత్తాన్‌= సంయుదించిన 
నందగోపునియొక్క మగనే= పుత్రుండా, ఆరివూయ్‌= మాుుకొనుము, 
ఊగ ముదైయాయ్‌= ఊనికగుదాంనా, పెరియాయ్‌= గొప్పవాండా, 
ఉఊాగినిల్‌= లోకమందు, తో గ్ర్రామాయనిన్హ= చక్షుర్వియియైయవతరించిన, 
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శుడరే= తేజోరూపుండా, తుయిలెగ్రాయ్‌= నిద్రలోనుండాు లేవవముయును, 
ఉనక్కు= నీకు, మాగ్ర్రూర్‌= శత్రువు, వలి=బాుమును, తొలైన్సు= పోం 
గొట్టుకొని, ఉన్‌= నీయొక్క వాశ్ళుణ్‌= వాకిలియందు, ఆగ్రూదు= 
సహింపజాుక, వన్దు= వచ్చి, ఉన్నదా = నీ యొక్క తిరువడాుగళును, 
పణియుమాపోలే= ఆభ్రియించునటువలెనే, యామ్‌= మేమును, పుగర్ర్‌న్దు= 
నీయొక్క కల్యాణగుణమూను గీర్తించి పోగ్ర్రై = మంగళాశాసనము 
చేయుచు, వన్లోమ్‌= వచ్చియున్నాము. 

తా. పెట్టినబూందమూన్నియు నిందా. జారునట్టుగా క్షీరమును 
తనంతటనే స్రవించునట్టి యౌదార్యము గు గొప్ప పశువును సమృద్ధిగాం 
గలిగి యున్న నందగోపాునిపుత్రుండా! మొుకొనుమా! యనియు, 
వేదమందు నూర్జితముగా ప్రతిపుదింపబడ్డ గొప్పవాండా! లోకమందు 
చక్షుర్విషయమై యవతరించిన తేజోరూపుండా నిద్రలోనుండా. లేవమా 
యనియు, నీకుశత్రువుము ఎదురుగా స్వాలేక ఓడా సహింపంజాక తిరుగా 
సన్నిదుకివచ్చి నీ తిరువదుగళు నాశ్రయించువారివలెనే మేమును నీయొక్క 
కల్యాణగుణమూను గీర్తించుచు మంగళాశాసనముచేయు నిమిత్తమై వచ్చినా 
మని గోదా దేవిగారు నప్పిన్నై ప్పిరాట్టిని కుడా తమగోస్టిలో జేర్చుకొనినవారై 
్రీకృష్ణునిసన్నిదాయందు విన్నపము చేయుచున్నారు. 

అవ. 22వ పొట్టు, క్రిందు తమ యహుమానశూన్యతను జెప్పి యిందు 
వానికే శేషబాభూతూుము అనుచున్నారు. 


అజ్ఞణ్‌ మాళాత్తరశ రహుమాన 
పజ్బమాయ్‌ వను, నిన్‌ పళ్ళిక్కషోల్రే 
శబ్గమిరుప్పార్‌పోల్‌ వన్దు తలై ప్పెయదోమ్‌, 
కిబ్లిణివాయచ్చెయద తామరైప్పూప్పోలే 
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శెజ్బణ్‌ శినిచ్చినీదే యెమ్మేల్‌ విజ్రియావా 
తిబ్బ్షభుమాదిత్తియను మెగ్రున్లార్పోల్‌ 
అబ్గణిరణ్లుబ్గొబ్జెబ్లళ్‌ మేల్‌ నోక్కుదియేల్‌ 
ఎబ్లళ్‌ మూ్పూపమి్రిన్లేలో రెమ్బావాయ్‌. 22 
టీ. అబ్బణ్‌= సుందరప్రదేశమూబుగు, మా= మహా, ఇాఎత్తు= 
వృడివియందు, అరశలర్‌= రాజూ, అపాుుమానబబ్ధ వాయ్‌ = 
అముమానశూన్యులై, వన్దు= వచ్చి, నిన్‌= దేవరవారియొక్క పళ్ళిక్కట్టిల్‌= 
మంచముయొక్క, కీగ్రే= క్రిందను, శబ్దమ్‌= గుంపూుగా, ఇరుప్పార్‌పోల్‌= 
ఉందడువారివలా, వన్న = వచ్చి, తలై ప్పెయ్‌దోవ్‌ = చేరితిమి, 
కిజ్లిణివాయ్‌శెయ్‌ద= చిన్న గజ్ఞ్జయొక్క నోళ్ళవలె వికసించిన, 
తామరైప్పూప్పోలే= తామరపుష్పమువలె, శెబ్బణ్‌= ప్రాగానుందెడు 
నేత్రమూ, శినిచ్చినితే= మిక్కిలికొంచెముగా నైనను, ఎమ్మేల్‌= మామిద, 
విర్రియావౌ= ప్రసరింపవు ఇదియేమి క్రార్యమో! ఎబ్జ్బళ్‌మేల్‌= మామిాంది, 
శాపమ్‌= ముపము, ఇర్రీన్దు= నళశించునట్టు, తిబ్బకుమ్‌ = చంద్రుండును, 
ఆదిత్తియనుమ్‌ = సూర్యుడును, ఎభ్టున్సార్పోల్‌= ఉదయించినట్లున్న అమ్‌ = 
సుందరమయిన, కణ్‌= నేత్రమూ, ఇరణ్జు= రెంటిని గొని, ఎబ్జ్బళ్‌ మేల్‌= 
మామిదను, నోక్కుది= కటాక్షింపుమా. 


తా. ఓస్వ్యామా |! మహాప్పథివియందున్న రాజూాల అముమానమును 
బోంగొట్టుకొనినవారై వచ్చి, దేవరవారి సింహాసనము క్రిందను గుంపు 
గూడాయున్న వారివలె, మేమును మా సన్నిదుకివచ్చి చేరితిమిగాన చిన్నగజ్జా 
నోళ్లవలె వికసించి, ప్టాదామర పూవువలె నొప్పుచున్న నేత్రమూ మిక్కిలి 
కొంచెముగానైనను మొమాదం బ్రసరింపంజేయరాదా? మామోందిశాపము 
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తొలగిపోవును. చంద్రసూర్యుయుదయించినట్లున్న నందమయిన నేత్రమూ 
రెంటిచే మమ్మూం గటాక్షింపుమా యని ్రీకృష్ణుని వేడుకొనుచున్నారు. 


అవ. 23వ పుట్టు, ఈగోపికును శాంతహుపగ కృవజేసి 
మాకార్యమును విచారింపవముయును అనుచున్నారు. 
మారిమలైము భ్రజ్జీల్‌ మన్ని క్కిడదన్దూబ్లుమ్‌ 
శీరియ శిబ్ల మారివు[ త్తీవిిరిత్తు 
పేరి మయిర్‌పొజ్జ వెప్పాడుమ్‌ పేర్‌న్దుదశి 
మూరి నిమిర్‌న్దు ముభ్రజ్లి ప్పూఎప్పట్టు 
ప్పోదరుమాపోలే, నీ పూవైప్పూ వణ్ఞా ఉన్‌ 
కోయిల్‌ని న్హిజ్జ్ఞనే పోన్సరుళి క్కోప్పుదైయ 
శీరియ శిజ్లా శనత్తిరున్సు యామ్‌వన్ల 
కారియ మారాయ్‌న్లరుళేలో రెమ్బావాయ్‌. 298 
టీ. మారి= వర్షాకాామందు, మలై= పర్వతముయొక్క ము్రిజ్ఞిల్‌= 
గుహయందు, మన్ని= అమరికగా, కిడన్సు= పడుకొని, ఉుబ్బుమ్‌= 
నిద్రపోవుచున్న, శీరియ= వీరత్వముగూ, శిబ్బమ్‌= సింహము, ఆతలివు గ్రోఖై= 
మూాకొని, తీ= అగ్ని జార్ధావలె, విగ్రిత్తు= చూచి, వేరి= పరిమళముతోం 
గూడుకొనిన, మయిర్‌= మెడమిోందనుందెడు రోమమూు, పొబ్ద= 
సాముచునట్లుగా, ఎప్పొడుమ్‌ = నుదిక్తూ యందును, పేర్‌న్దు= శరీరమును 
చాచి, ఉతని= దూళిని దుబుపు కొని, మూరి= నీల్లి, నిమిర్‌న్సు= శరీరము 
ఒకటిగా నాగి, ము [ణ్స్‌ = గర్జించి, పూప్పట్టు = బయావెళ్ళి, 
పోదరుమాపోలే= వచ్చినటువలెనే,నీ= నీవు, పూవైప్పూ= న్లుఅవిళి 
పుష్పముయొక్క వణ్డా= తిరుమేని వర్ణముగుస్వామా, ఉన్‌= నీయొక్క 
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కోయిల్‌ నిన్దు= శయనగ్భహమునుండా, ఇజ్జనే= యామణిమంటపమునకు, 
పోన్టరుళి= వేంచేశి, కోప్పుదైోయ= జయప్రదమయిన, శీరియ= శ్రేష్టమైన, 
శిజ్ఞాశనత్తు= సింహాసనమందు, ఇరున్దు= కుర్చుండా, యామ్‌= మేము, 
వన్ద= వచ్చిన, కారియమ్‌= కార్యము, ఆరాయ్‌న్సు= విచారించి, అరుళ్‌= 
కృపజేయుము. 


తా. అతసీ కుసుమమువలెనే న్నాని తిరుమేని కాంతి గుస్వామో ! 
వర్షాకాామందు పర్వతగుహ యందమరికగా పడుకొనిన సింహముమేల్మొని 
యగ్నిజ్వ్యావంటి చూపుతో నుుదిక్త చూచుచు నవయవమూను 
గదలించుకొని లెసుగా సాగి గర్జించి బయూ వెళ్ళివచ్చునటువలెనే నీవును 
నీ శయనగ్భహము నందుండా యీ మణిమంటపమునకు విజయముచేసి 
జయప్రదమైన దివ్యసింహాసనమందుం గూర్చుండా మేము వచ్చిన కార్యమును 
విచారించి కృపంజేయుమా యని ్రార్ధించుచున్నారు. 


అవ. 24వ పాుట్టు, తాముకోరినరీతిగ కృపచేయగ చూచి విన్నపింప 
ముయునని యున్న కార్యమును మూుచి శయ్యనుండా వేంచేయుచుండుటను 
సేవించి ఆ నడకయొక్క చక్కందనమునకు మంగళాశాననము 
చేయుచున్నారు. 


అన్దివ్వూగ మళన్దాయ్‌! అదాంపోగ్యి 
శెన్షబ్లుత్తెన్నాంబ్లై శెళ్తూయ్‌ ! తుల్‌ పోగ్రి 

పొన్టచ్చ్చగడ ముదైత్తాయ్‌ ! పుగ్యర్‌ పోగ 
కన్గుకుణిలా వెనిన్సాయ్‌! కగ్లిల్‌ పోగ్లో 


కున్దుకుదైయా వెడుత్తాయ్‌ ! కుణమ్‌పో[్ల 
వెన్టుపగై కెడుక్కుమ్‌ నిన్‌కైయిల్‌ వేల్‌పోగ్ర 
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ఎన్టైన్టున్‌ శేవగమే యేత్తిప్పనెకొళ్వాన్‌ 
ఇన్దుయామ్‌ వన్న్లో మిరజ్లేలో రెమ్బావాయ్‌. 24 

టీ. అన్దు= వామనావతారకాామందు (మహాబలివద్దకువామన మూర్తివై 
యాచింపం బోవునపుడు), ఇవ్వూగమ్‌= ఈలోకమును, అళన్హాయ్‌= కొలిచిన 
స్వూమా, అదా= మాపొుదారవిందమూ, పో గ్ర = మంగళంబై యుండుగాక, 
అబ్బు= ఆస్ధుమందు (రావణబంవనమందు), శిన్దు= ప్రవేశించి, తెన్‌= 
సుందరమయిన, ఇాుబ్జే= -ుంకను, శెగ్రగాయ = నశింపంజేసినస్వామోా, 
తుుల్‌= మాపరాక్రమము, పోగ్ర్ర్రై= మంగళంబై యుండుగాక, పొన్ట= 
నశించునట్టుగా. 

శగడమ్‌= శకటాసురుని, ఉద్తెత్తాయ= తిరువడాగళుచేందన్నిన స్వామి, 
పుగల్ర్‌= మోకీర్తి, పోగ్ర్యొ = మంగళంబై యుండుగాక, కన్గు= 
దూడరూపమైనచ్చిన వతాసురుని. కుణిలా= గొణికువలెనే, పాిన్దాయ్‌= 
ఎగరజిమ్మినస్వామో, కభైల్‌= మాతిరువడాుగళు, పోగ్ర్ర[ి = మంగళంబై 
యుండుగాక, కును= గోవర్ధన పర్వతమును, కుదైయా= గొడుగుగా, 
ఎడుత్తాయ్‌= ఎత్తినస్వామా, కుణమ్‌= మాకృపుగుణము, పోగల = 
మంగళంబై యుండుగాక, వెన్టు= జయించి, షగై= శత్రువును, కెడుక్కుమ్‌ = 
నశింపంజేసిన, నిన్‌= దేవరవారి, కైయిల్‌= భ్రీహస్తమందున్న వేల్‌= బల్లిము, 
పోగ్రాగ్రా = కొనియాడా, పటై= వాద్యవిశేషమును, కొళ్వాన్‌ = 
ుటుంచుకొనుటకు, ఇన్గు= నేండు, యామ్‌= మేము, వన్లోమ్‌= వచ్చినాము 
గాన, ఇరబ్టు= కృపజేయుము. 

తా. దీనికి ముందు పొుశురంబున ్రీకృష్ణస్వామిని సింహాసనమందు 
వేంచేసి మేమువచ్చిన కార్యమును విచారించి కృపచేయహుయునని 
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్రుర్ధించిన వారును నాప్రకారమే వేంచేయుచుండునెడ వారిదివ్యమైన 
తిరువడాుగళును గూర్చియు, దివ్యచరి.త్రమూను గూర్చియు, 
కల్యాణగుణమూను గూర్చియు, శీహస్తమందున్న దివ్యాయుదారమును 
గూర్చియు, ఆండాళమ్మగారు దక్కిన గోపి (మారుుతోడంగూడా 
మంగళాశాననము చేయుంగా వారును మోొకుముసినదేవునిన; 
వాద్యవిశేషమను పురుషాుర్ధము ుటుంచుట కొలకు నేండు మాసన్ని దొకి 
వచ్చినాము గావున వానిని గృపంజేయ ట్రుర్ధించుచున్నారు. 


అవ. 25వ పుట్టు, మికు కాముయున దేమనిన: మాకే దేని 
ప్రతిబన్థకమూున్న పోగొట్టి దుఃఖనివృత్తి చేయించి అంగీకరింపవముయు 
ననుచున్నారు. 


ఒరుత్తి మగనాయ్‌ ప్ప్వాఎన్లో రిరవిల్‌ 
ఒరుత్తి మగనా యొళిత్తు వళర, 
త్తరిక్కిలా నాగిత్తాన్‌ తీబ్లునినైన్ల 
కరుత్తెప్పి్టకెప్పిత్తు క్కళ్ణన్‌వయి [్ర్రోల్‌, 
నెరుప్పెన్న నిన్హ నెడుమాలే యున్నై 
అరుత్తిత్తు వన్గోమ్‌ ష్రైతరుదియాగిల్‌, 
తిరుత్తక్క శ్వాముమ్‌ శేవగముమ్‌ యామ్బాడా 
వరుత్తముమ్‌తీర్‌న్లు మగిశ్‌న్దేలో రెమ్బావాయ్‌. 25 
టీ. ఒరుత్తి= అద్వితీయమయిన దేవకీపిరాట్టియొక్క మగనాయ్‌= 
పుత్రుడవై, హిన్వు= అవతరించి, ఓరిరవిల్‌= ఒకరాత్రియందే, ఒరుత్తి= 
యశోదపిరాట్టియొక్క మగనాయ్‌= పుత్రుడవై, ఒళిత్తు= దాంగి, వళర= 
వృద్ధిబొందుచుండంగా, తరిక్మిలానాగి= ఓర్వలేనివాండై, తాన్‌= తాను, తీబ్లు= 
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దోషమును, నినైన్ష= తుంచిన, కరుత్తె= అహుప్రాయమును, పిరైప్పిత్తు= 
నశింపంజేసి, కజ్ట్‌వయి్రీల్‌= కంసుని గర్భమందు, నెరుప్పెన్న= 
అగ్నివలెను, నిన్ట= నిలిచియున్న నెడుమాలే= వ్యామోహస్వరూపుండా, 
తిరుత్తక్క శ్వాముమ్‌= పిరాట్టియు నాశపడతగిన నీసంపదయును, 
శేవగముమ్‌= వీరత్వమును, యామ్‌= మేము, పుదా కీర్తించి, వరుత్తముమ్‌= 
మాదుఃఖమంతయు, తీర్‌న్దు= నివర్తియె మగిర్‌న్దు= సంతోషించునట్టు, 
ఉన్నై= దేవరవారిని, అరుత్తిత్తు= పురుషుర్ధమును, తరుదియాగ= ఇచ్చువాం 
దడగుదువుగాక. 

తా. ఒక రాత్రియందే అద్వితీయమైన దేవకీపిరాట్టికిం బుత్రుండవై 
యవతరించి యశోదపిరాట్టికిం బుత్రుండవై దాంగి వృద్ధింబొందుచుండం 
గా ఓర్వలేనివాండై దేవరవారి విషయమందు దోషమును దుంచియున్న 
కంసుని యహుప్రాయమును వ్యర్థముచేసియు వాని గర్భమందు నగ్నివలె 
వ్యాపించిన స్వామా పిరాట్టియు నాశపదతగిన సంపదయును వీరత్వమును, 
బమాు కీర్తించి మా దుఃఖమంతయు తీని దేవరవారిని యాచింప 
వచ్చినాముగావున మాకువుసిన పురుషాుర్ధమును గృపజేయుమా 
సంతోషించునట్లు అని (భ్రీకృష్ణుని సన్నిదాయందు విన్నపము చేయుచున్నారు. 

అవ. 26వ పాట్టు, మి యపేక్షిత మేమనిన: కృష్ణుని యొక్క చేరికకు 
ఆదాూరబాూతులైన, గోపకూయందలి ఉపకారస్మృతిచే నోమునకు ముసిన 
యంగమూఎను ్రాుర్ధించుకొనుచున్నారు. 

మాలే ! మణివణ్డా! మార్‌గ్యినీరాడువాన్‌ 

మేలైయార్‌ శెయవనగళ్‌ వేణ్డువన కేట్టియేల్‌, 
ఇాత్తై యెల్లామ్‌ నడుబ్గి ముర్వూన 
పారున్న వణ్ఞత్తున్‌ పాొళ్టుశన్నియమే 


షం తిరుప్పావై 


పో్యొనశజ్ఞబ్లళ్‌, ప్పోయప్పాడుడై యనవే 
శాుప్పెరుమ్‌హైయే, పల్త్లాణ్జిశైప్పారే, 
కోబవిళక్కే కొదాయే, వితానమే, 
ఆలినిలైయాయ్‌! అరుళేలో రెమ్బావాయ్‌. 26 

టీ. మాలే= ఆశ్రితవిషయమందు వ్యామోహముగూువాదా, మణివణ్ఞా= 
ఇంద్రసుమువంటి తిరుమేనివర్ణముగుస్వామా, మార్‌గగీనీరాడువాన్‌= 
మార్గళి నీరాట్టము చేయుటకొలకు వచ్చినాము, మేలైయార్‌= పూర్వుయొక్క 
శెయవనగళ్‌= అనుష్టునమూు, వేణ్డువన= కాముసినవానిని, కేట్టియేల్‌= 
వింటివేని, ఇాఎత్తైయెల్లామ్‌= లోకమంతయు, నడుబ్ద= అదిరేటట్టు, 
ముర్వూన= ఘోషించినట్లు, పూూన్న= పూాువలెనే దరూవళ్యమయి 
యొప్పుచున్న వణ్ఞత్తు= వర్ణముగూ, ఉన్‌= దేవరవారియొక్క పొళ్టశన్నియమే 
పూ్య్వోన= పుంచజన్యమునకు సదృశమైన, పోయ్‌ప్పాడుదై యనవే= 
విశేషనన్ని వేశముగూా, శబ్బబ్బ ళ్‌ = శంఖవూనున్నుు శాు= 
మిక్కిలిద్వోనిగలిగిన, పెరుమ్‌= గొప్పవైన, పహ్లూయే= వాద్యవిశేషమున్ను, 
పల్లాణ్లు= తిరుప్పల్లాణ్డు, ఇశైప్పారే= గానము చేయువారినిన్ని కోబవిళక్కే= 
మంగళకరమయిన దీపమునున్ను, కొదాయే= దాశ్వాజమునున్నుు వితానమే= 
మ్మూట్టునున్ను, ఆలినిలైయాయ్‌= మా్టియాకుమోద పవ్వళించినస్వామి, 
అరుళ్‌= కృప చేయుము. 

తా. మాోియు (శీకృష్ణుడు గోవిమార్లనుజూచి మోరిక్కడకు 
వచ్చినకార్యం బెద్దియనిన, మేము మార్గళి నీరాట్టము చేయుట కొబకును, 
నోమునోచుటకొలకును వచ్చితి మనిన ఇందుకు బ్రమాణమేమయిన గుదా 
యుని (శీకృష్ణుండడుగంగా, ఇం[దసుము వలెనే యెొప్పుచున్న 
తిరుమేనికాంతిగు ఆశ్రితవ్యామోహశీయండా ! పెద్దలైనవా రనుష్టించిన 
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'ప్రకారమూను వింటివేని జెప్పుచున్నాము వినుండని యొడంబాచి 
లోకమంతయు అదిరేటట్టు దర్వనిచేయుచు దశవళవర్ణము గలిగి దేవరవారి 
శీహస్తమందున్న పుొంచజన్యము వలెనే విశేషసన్నివేశముగా కొన్ని 
శంఖమూనున్ను, మిక్కిలిశబ్బము గు గొప్పవాద్యవిశేషమునున్ను, 
తిరుప్పల్లాణ్డు గానము చేయువారూునున్ను, మంగళకరమైన దీపమూనున్ను 
దన్వజమూనున్ను, మేల్‌కట్టున్ను ఓ వటపత్ర శాయీ! వీటినన్నిటిని మాకుం 
గొబత లేక కృపచేయముయునని ్రుర్ధించుచున్నాము. 

అవ. 27వ పాుట్టు, నోమునోచినయెడ కృష్ణునివ్లు పొందునట్టి 
పురుషుర్ధమును చెప్పుచున్నారు. 


కుడారైపాబ్లమ్‌ శీర్కోవిన్లా! ఉన్లన్నై 
ప్పొదాప్పునెకొణ్డు యామ్‌ హొశమ్మానమ్‌ 
నాడుపుగ్మణమ్‌ పరిశినాల్‌ నన్దాగ 
చ్చూడగమే, తోళ్‌వకైయే, తోదే, శెవిప్పూవెే, 
పొడగమేయెన్టనైయపల్‌ కునుమ్‌యామణివౌమ్‌ 
ఆడైయుడుప్పోమ్‌ అదన్‌పిన్నే పూర్వము 
మూడనెయ్‌పెయ్‌దు ము శ్రిబ్లైవ్యీవార 
క్య్కూడాయిరున్దు కుళిర్‌న్దేలో రెమ్బావాయ్‌. 277 


టీ. కుడారై= శత్రువును, వాల్లవు= జయించునట్టి, శీర్‌= 
కల్యాణగుణమూుగూ, కోవిన్లా= గోవిందుడా, ఉనన్ను= దేవరవారిని, పుొదాు= 
స్తోత్రముంజేసి, హ్లై= ప్రుష్యమును, కొణ్జు= కొని, యామ్‌= మేము, పెరుమ్‌= 
ఊఆహుంచెడు, సమ్మానమ్‌= సన్మానము, నాడు= దేశమంతయు, పుగర్రుమ్‌ = 
స్తోత్రము చేయునట్టి, పరిశినాల్‌= బహుమానముచే, నన్దాగ= లెసుంగా, 
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శూడగమే= హస్తాబాాంరణమూును, తోళ్‌వకైయే= బకుజాబాారణమూును, 
తోదే= కర్ణాబాంరణమూిను, శెవిప్పూవే= కర్ణపత్రమూును, పొడగమే= 
పొదాబాంరణమూను, ఎన్ట= అనెడు, అనైయ= అటువంటి, పల్‌కునుమ్‌ = 
అనేక అబారణమూయిను, యామ్‌ = మేము, అణివామ్‌= తుంకరించుకొందుము, 
ఆడై= వస్త్రమూ, ఉడుప్పోమ్‌= దారరించుకొందుము. అదన్‌పిన్నే= అటు 
తరువాతను, పాుల్‌శోయ= పొుతోంజేరినపరమాన్నము, మూడ = 
మునిగేటట్టుగా, నెయ్‌పెయ్‌దు= నెయ్యిని చేర్చి ముభ్రిజ్షై: ముంజెయ్యియొక్క 
వఠ్రి= మార్గమందు, వార= జారునట్లు, కుదాయిరున్లు= దేవరవార్లతోం 
గూదాయుండా బావజించి, కుళిర్‌న్దు= జ్లుము చ్లూనౌదుము. 


తా. శత్రువును జయించుటనట్టి కల్యాణగుణమూు గు గోవిందుండా! 
దేవరవారిని స్తుతియించి ప్రుష్యమును గొనాుముంచెడు సన్మాన మట్లుండంగా 
బహుమానముచే దేశమంతయు, గీర్తించునట్లు హస్తమూకు దారరింప 
యోగ్యంబయిన యాబారంరణవమూును, బారుజాబారరణమూాను, 
కర్ణాబాంరణమూను, కర్ణపత్రమూును, పుదాబాారణమూను, ఇవి 
మొదుుగాగు సమస్త తిరువాబూరణమూమిను, దేవరవారు ప్రసుదించినట్రైతే 
అుంకరించుకొనుచున్నాము, వస్తమూను దారరించుకొనుచున్నాము, అటు 
తరువాత పాూతోంజేరిన అన్నము మునిగేటట్టుగా నెయ్యిని జేర్చి 
ముంజేతిగుండా జారునట్లు దేవరవార్లతో గూడా యుండా మాయొక్కతాపము 
చ్లూనౌనట్లుగా ననుబావింపమవముయునని యపేక్షించుచున్నాము. 


అవ. 28వ పొట్టు. మొదటి పుట్టునందు “నారాయణనే నమక్మే 
ష్లైతరువాన్‌ అన సంగ్రహముగ జెప్పిన ప్రువ్య ప్రుపకమూను ఈ రెండు 
పొశురమూచే వివరింపబడుచున్నది. అందులో ఈపహాుట్టునందు 
లోకసమ్మతికై, నోము నెపముంచుకొని ప్రవేశించితిమి. మా యొక్క 


ప్రతిపదటీకాతాత్పర్యసహితము 45 


మనోహుప్రాయము మో పుదారవిందసేవ, దీనిని మారే కృపచేయహముయు 
ననుచున్నారు. 


కబవైగళ్‌పిన్‌ శెన్దు కానమ్‌ శేర్‌న్దు్చోమ్‌ 
ఆనివెన్దుమిల్లాద వాయ్‌కూత్తున్లన్నై 
ప్పైంవిహెొన్లనై పుణ్ణియమ్‌నాముడైయోమ్‌ 
కళై వెన్టుమిల్లాద కోవిన్లా ! వున్హన్నో 
డూవేల్‌ నమక్కిజ్లొ జ్రిక్కవ్యైలియాదు 
ఆశియాద పిళ్ళైగళోమ్‌ అన్చినాబిన్లన్నై 
చ్విమపేరభ్రైత్తనవుమ్‌ శీనియరుళాదే 
ఇ్టైవా ! నీతారాయ్‌ షై యేలోరెమ్బావాయ్‌. 28 


టీ. కువైకళ్‌= పశువుయొక్క విన్‌శెన్సు= వెనుకంబోయి, 
కానమ్‌శేర్‌న్దు= అడవియందుం బ్రవేశించి, ఉణ్బోమ్‌= బాయుబించెడా వారము, 
ఆాివు= జ్ఞానము, ఒన్గువ్‌= ఒకటియు, ఇల్లాద= లేనటువంటి, 
ఆయుకూలత్తు= గొబ్లకూూమందు, ఉన్దన్నై= దేవరవారిని, హివి= జన్మముగా, 
హెొన్టనై ఎహుంచుటకు తగిన, పుణ్ణియమ్‌= పుణ్యము, నామ్‌- మేము, 
ఉదైయోమ్‌= గుువారమైతిమి, కవైవు-తక్కువ, ఒన్గుమ్‌= ఒకటియు, 
ఇల్లాద= లేనట్టి, కోవిన్హా= గోవిందుందా, ఉన్హన్నాడు= దేవరవారితో, ఉువు= 
సంబందారము, నమక్ము మాకు, ఇబ్బు= ఇక్కడ, ఒగ్రియాదు= కుడదు, 
అియాద = తెలివిలేని, పిళ్లైగళోమ్‌= బాలికుము, అన్చినాల్‌= ప్రేమచేతను, 
ఉన్లన్నై= దేవరవార్లను, శిబపేర్‌= చిన్న సేరుచే, అల్టై త్తనవుమ్‌ు = 
పిలిచినామని, శీశియరుళాదే= కోపముచేయకుమా, ఇ్టైైవా= స్వామి, 
నీ=నీవే, హై= వాద్యవిశేషమును, తారాయ్‌= కృపచేయవలెను. 
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తా. తక్కువ యొకటియులేని గోవిందుడా ! దేవరవారి కిష్టమని 
నారాయణాయను పూర్వనామము ప్రేమచేం బిలిచినాము గావున మా 
మోదికోపము మానముయుననియు, పశువుువెంబదడుంబోయి యడవిలోం 
(బవేశించి యున్నము బారుజించేవారమనియు, నంతయే కాక 
జ్ఞానమొకటియులేని గొబ్లకుుూమందుంబుట్టిన తెలివిలేని బాలికుమనియు, 
అయినను నిట్టికుమందే దేవరవారి అవతారము ఎహుంచుకొనుటమున 
పుణ్యముగువారమైతిమనియు, మోకును మాకును గలిగియున్న స్వాబూవిక 
సంబందాశ మెదబాయదనియు జిప్పి, మాకుం గాముసిన వాద్యవిశేషమును 
స్వామిలయైన దేవరవారే కృపంజేయముయునని యాండాళమ్మగారు 


గోస్టితోదంగూడా య్రార్ధించుచున్నారు. 


అవ. 29వ షాట్టు. క్రిందిపుట్టునందు ఉపుయస్వరూపమును జెప్పిరి. 
ఈ పాుట్టునందు ప్రబందారతాత్పర్య మేమనిన:- బారగవత్మైంకర్యమే తమకు 
ఉద్దే శ్యవ్రానదని నిగమీంచుచు వాటియుందలి త్వరయును 
తెలియజేయుచున్నారు. తిరువాయమొ[్రియందు మొదట (కైంకర్య) ప్రొష్యమును 
నిష్మర్నించి కడపట చరమార్థము ననుబాువించి ముగించినది. ఈ గ్రంథమందు 
మొదట చరమదశార్థముననుబావించి అది స్థిరముగా నుండుటకును వృద్ధి 
యగుటకునుపై ప్రుష్యము(కైంకర్యము) చెప్పి ముగించుచున్నారు. 
శిగ్ర్రమ్‌శిబుకాలే వన్దున్నై చ్చేవిత్తున్‌ 
పొ గ్ర్ర్రామరైయదాయే పో గ్రుమ్‌పొరుళ్‌ కేళాయ్‌ 
పెగ్రఖ్రమ్‌మేయ్‌త్తుణ్లుజుగ్రుత్తాస్వాఎననీ 
కుగ్రభ్రోవలెబ్లకై కృొళ్ళామా్చోగాతు 
ఇ ఖై ప్వనికొాళ్వానన్దుగాణ్‌ కోవిన్నా! 
ఎగ్ర్‌భై క్ముమే భ్రీలు హివిక్కుమున్లన్నోడు 
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ఉగ్రగోమేయావౌ మునక్కేనామాట్బెయవౌమ్‌ 
మగ్రునజ్లామబ్గళ్‌ మాగ్ర్‌గ్రైలోరెమ్బావాయ్‌. 29 


టీ. శిగ్ర్రుమ్‌శిరుకాలే= మిక్కిలి ప్రొతఃకాాుమందు, వన్లు= వచ్చి, 
ఉన్నై దేవరవారిని, శేవిత్తు= సేవించి, ఉన్‌= దేవరవారి యొక్క 
పొగ్ర్ర్రమరైయడాుయే= సుందరమయిన తిరువడాుగళును, పోగ్రామ్‌ = 
మంగళాశాసనము చెసెడు, పొరుళ్‌= అముప్ర్రైయమును, కేళాయ్‌= 
వినవలెను, పెగ్రావు= పశువును, మేయ్‌త్తు= మేపి, ఉణ్బుమ్‌ = 
బారుజించెడు, కూంత్తిల్‌= గొసబ్లకుూమందు, హిన్స= తిరువవతరించిన, 
నీ=నీవు, కుగళేవల్‌= అంతరంగ దాస్యమును, ఎబ్బకై= మావద్ద, కొళ్ళామల్‌= 
అంగీకరింపక, పోగాదు= పోంగూడదు, ఇగ్రగ్లా = యా, పై= 
వాద్యవిశేషమును, కొళ్‌వాన్‌=ఎాపుంచుటకొలకు, అన్ఫుగాణ్‌= కాదుసుమా, 
కోవిన్నా = గోవిన్నండా, ఎగ్లొగ్లా క్కువ = నర్వకాావుందును, 
ఏగ్రేబ్రిహివిక్కుమ్‌ = ఏడేడు జన్మమూందును, ఉన్సన్నోడు= నీతోడ, 
ఉగ్ర్ర్గ్రోమే= సంబందారము గువారముగానే, యావామ్‌= అగుదుముగాక, 
ఉనక్కే= దేవరవారికే, నామ్‌= మేము, ఆళ్‌= దాస్యము, శెయవ్లామ్‌= చేయం 
గువారముగాక మగ్రలై = ఇతరములైన, నమ్‌=మాయొక్క కామబ్బళ్‌= 
కోరికును, మాగ్రోు= పోంగొట్టుదువు గాక. 


తా. ముందు పుశురమూయందు ఆండాళమ్మగా రపేక్షించుచు వచ్చిన 
వాద్యవిశేషమును, భ్రీకృష్ణుం డొసంగంగా నో గోవిందుండా! వినుమని 
యొడంబావిచి, మిక్కిలి ప్రాతకాామందు దేవరవారి సన్నిదుకివచ్చి మిమ్మూ 
సేవించి మబ్దళాశాసనము చేసిన మా యహుప్రాయంబు యీ వాద్యవిశేషము 


పంచుట కాకు గాదుసునుమూా యనియు, పశువూునే దూరకముగా 
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మేపి జీవనము చేయుచున్న గొపబ్లకుూమందు తిరువవతరించిన దేవరవారి 
యంతరంగదాస్యమూ నొసంగి మమ్మూ నంగీకరింపహవముయు ననియు 
సర్వకాాఎము సుందును ఎన్నిజన్మము లెత్తినను దేవరవారి సంబందారము 
గుువారమవ్లై మో యొక్క దాన్యవృత్తియందే వోంంగుచుండునట్లు 
సంకల్పింపవముయుననియు దాని కన్యములైన మా యొక్క కోరికును 
బోగొట్టటుయుననుటయే మా యొక్కయహీు(ట్రుయంబని విన్నపము 
చేయుచున్నారు. 

అవ. 80వ పొట్టు. ఈ కడపటి పొట్టులో ఫుడశ్రుతిని చెప్పుచున్నారు. 
దూడ నెదబాసిన వశువు చర్మపుదూడయందును (ప్రేమించినట్ట్లు, 
బాగగవతూనన్నిదాలో ఈ ప్రబందాషమును అనుసందాుంచినవారికి చక్షని ఘుప్రాప్తి 


గలిగి సర్వదా సుఖించుదురని శ్రీపరాశరబారట్టరు ఆనతిచ్చిరి. 
వబ్గక్కడల్‌కడైన మాదవనై క్కేశవనై 
ళం యాట రా మక 
త్తిబ్లట్టిరుముగత్తు చ్చేయిళ్రైయార్‌ శెస్ట్రొజ్బి 


అజ్జప్పవెకొబ్ద వాగ్ర్‌ఖై, యణిపుతువై 


0 
ప్పైజ్లమాత్తబ్దెరియ్పాట్టర్‌పిరాన్‌ కోదైశొన్న 
శబజ్గత్తమి శ్‌ మాలై ముప్పదుమ్‌ తప్పామే 
ఇజ్లి ప్పరిశురైప్పు రీరిరణ్డు మాల్‌ వరైతోళ్‌ 
శెజట్టిరుముకత్తు చ్చ త్తిరుమాలాల్‌ 
ఎబ్లు న్టిరువరుళ్‌ పెగ్ట్రైన్వుువ రెమ్బావాయ్‌. 380 
టీ. వబ్దక్కడల్‌= ఓడుుగు సముద్రమును, కడైన్ల= చిలికిన, మాదవనై= 
(బియఃపతిని, కేశవనై= కేశియనురాక్షసుని దశ్చ్వంసముచేసిన సర్వేశ్వరుని, 
తిబ్బల్‌= చంద్రునివంటి, తిరుముగత్తు= తిరుముఖమండాుము గొ, 
శేయిగైయార్‌= మంచియాబాూరణమూు గు గోపబాలికు, శెన్టు= పోయి, 
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ఇ్టైళ్జి= స్తోత్రముచేసి, అబ్బు= తిరువాయ్‌ప్పొాడాయందు, ఇప్పరిశు= 
యీప్రకారముగా, ప్తైూ= వాద్యవిశేషమును, కొణ్ద= అంగీకరించిన, వార్త 
వృత్తాంతమును, అణిపుద్దవూబదూమికినుంకారమయిన శ్రీవిల్లిపుత్తోరియందు, 
పైబ్బమాత్తు= సుందరమయిన కమాుమూయొక్క తణ్‌= శీతుమయిన, 
తెరియల్‌= మాలికగు, పట్టర్‌పిరాన్‌= పెరియాల్ర్‌వారి యొక్క కోదై= 
పుత్రియైన చూడాక్కొడుత్తనాచ్చియారు, శొన్న= ఆనతిచ్చిన, శబ్ద్బమ్‌ = 
సంఘముగానున్న, తమిర్ర్‌= ద్రవిడరూపమైన, మాలై= శ్రీసూక్తిమాలికను, 
ముప్పదుమ్‌= ముప్పదివుటాును, తప్పొమే= తప్పకుండా, ఇబ్టు= 
యీలోకమందు, ఉరైప్పార్‌= అనుసందొుంంచువారు, ఈరిరణ్డు= నాయగైన, 
మాల్‌వరై= గొప్పపర్వతమూవలెనే యొప్పుచున్ను తోళ్‌= బావజమూును, శెమ్‌= 
ష్టాగానుండు, కణ్‌= నేత్రమూుగూు, తిరుముగత్తు= తిరుముఖమండూుముగుూ, 
శ్వా= సంపత్పరిపూర్ణుందైన, తిరుమాలాల్‌= శ్రియఃపతిచే, ఎబ్ట్బుమ్‌= 
ఇహపరలోకమూీయందు, తిరువరుళ్‌= పరిపూర్ణకృపను, పెగ్రుజామ్‌ుంచి, 
ఇన్ఫమ్‌ = బ్రహ్మానందమును, ఉువర్‌= పొందుదురు. 


తా. తిరువాయప్పొడాయందు చంద్రబింబసదశాననులై యొప్పుచున్న 
గోపబాలికబు, కేశవుండైన ్రీకృష్ణుని సన్నిదాకిం బోయి తాము చెందిన 
పురుషార్ధప్రకారమును గురించి పెరియాళ్వారిపుత్రికయగు నాండాళమ్మగారు 
ద్రవిడరూపముగా నానతిచ్చిన తిరుప్పొవైయను ్రీసూక్తిమాలిక యగు 
ముప్పదిపుశురమూను దప్పకుండ యీ లోకమం దనుసందుంచువారెవరు 
గురో వారు శ్రియుపతియొక్క పరిపూర్ణకృపకుం బాత్రులై ఇహపరలోకమూ 
యందును నానందమును జెందుదురు గాక. 

మార్‌గర్రి, వైయత్తు, ఓజ్జి, ఆభ్రి, మాయన్‌, పుళ్ళుమ్‌, కీశు, కీర్ర్‌వానమ్‌, 
తూమణి, నోగ్రుు, కల్రోఖు, కనైత్తు, పుళ్‌, ఉబ్దళ్‌, ఎల్ల, నాయకన్‌, అమృరమ్‌, 


డాన్‌ 
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ఉన్సు, కుత్తు, ముప్పతు, ఏ, అబ్బణ్‌, మారి, అని, ఒరుత్తి మాలే, కుడారై, 
౮ జని ౧ అ వాం సే 
కువై, శిగ్రశైమ్‌, వబ్దమ్‌, తై. 


ఆజ్ఞాళ్‌ తిరువడాుగళే శరణమ్‌. 


కోదై హినర్దవూర్‌ కోవినన్‌ వా[్రుమూర్‌ 
శోదిమణిమాడమ్‌ తోన్ఫుమూర్‌, - నీతియాల్‌ 
న్లుపత్తర్‌ వ్యాణుమూర్‌, నాన్ట్వైకళోదుమూర్‌, 
విల్లిపు్రార్‌ వేదక్కోనూర్‌, 

పొదకజ్ఞ్డళ్‌ తీర్ముమ్‌ పరమనదాంకాట్టుమ్‌, 
వేదమనైత్తుక్కుమ్‌ విత్తాకుమ్‌- కోదైతమ్మిిగ్‌రు. 
ఐయెన్దుమైన్సుమ్‌ అకియాదమానిదరై, 
నైయమ్‌శుమప్పదుమ్‌వమ్బు. 


తిరువాదాప్పూరత్తి బ్చెకత్తుదిత్తాళ్‌ వాళ్రియే, 
తిరుప్పావై ముప్పదుమ్‌ శెప్పినాళ్‌ వాజ్రీయే, 
పెరియా[్‌వార్‌ పెకగ్ర్‌శ్రెడుత్త పెణ్చిళ్షై వాశ్రీయే, 
పెరుమ్చూదూర్‌ మామునిక్కు పిన్నానాళ్‌ వ్యాగీయే, 
ఒరునూగ్రీ్‌శ్రు న్బాత్తుమూన్సురైత్తాళ్‌ వాజ్రియే, 
ఉయరరబ్ల్య్కో కణ్జియుకన్టలిత్తాల్‌ వాజ్రియే, 
మరువారు న్ఫిరువల్లివళనాడా వాజ్రీయే, 
వణ్‌పుదువైనగర్‌ కోదై మార్‌ప్పదబ్లళ్‌ వాజ్రియే, 
ఆండాళ్‌ తిరువడాుగళే శరణమ్‌. 
జీయర్‌ తిరువడాుగళే శరణమ్‌. 


